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»otas explicativas 

El termino "dólares" o el símbolo (l) se refieren a d6larss de los 

Estados Unidos, 

11 término ^oneladaG" o el círabolo (t) se refisren a toneladas métricas. 

El tipo de cambio utilizado para la conversión de soles peruanos (S) en 

dólares de los Estados Unidos es del    ti   » 43»38. 

Laß denominaciones empleadas en esta publicación y la foma en que aparecen 

presentador, IOB datos que contiene no implica, de parte da la Seorttaría da 

las Naciones Unidaß,   juicio alguno sobre  la condición jurídica da ninguno 

de los países o territorios citados o de sus autoridades,  ni respeoto de 

la delimitación de sus  fronteras. 

La mención de empresas en el presente documento no «atraía Juioio 

alguno e ob re ellas ni sobre su« productos por parta de la Organisaoión As 

las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (OHUDl). 
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urwoDuccior 

Bn el Plan Nacional de Deßarrollo Industrial 1971-1975» el Oobien» del 

Perd asignó a la industrialización de minerales no metílicos una fune i An suma- 

mente importante para el desarrollo del país.    Esta rama industrial había mante- 

nido una balança comercial deficitaria»    con una proporción muy elevada de 

ineumoe importadoe.    Teniendo eßto presente» el Gobierno solicitó" al Programa 

de las Naciones UnidaB para el Desarrollo (PHUD)f en febrero de 1973, la aproba- 

ción de un programa de asistencia para el desarrollo de los minerales 

industriales. 

El PHUD »probé «n ,*inio de 1973 un proyecto de 18 meses de duración y 

áenifraS como BU organismo de ejecución a la Organi sao ion de las Unciones 

Unidas para, el Desarrollo Industrial  (OSUDl).   El presente informe se refiere 

ah labor del »xperto en la industria del vidrio, enviado por la ÛMUIII, ouya 

misión en el Perú, de seis meses de duraoión, comensó el 1a de abril de 1975* 

Las tareas principales del experto fueron las siguientes i 

a) Atesorar al Ministerio de Industria y Turismo (MIT) en la 
instalación de una fábrica de botellas y vidrio prensado 
on la región del Oriente  (lquitos)| 

b) Prestar asistencia en la planificación de un gran complejo 
do fabricación de vidrio (el proyecto llamado "Somplejo 
del Vidrio"). 

I 

i 
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FECOMENDACIOmS 

1. Eu urgente llevar a cabo ana evaluación precisa del mercado de la sona 

amazónica brasilina y de lae tres Guayana« para poder déte minar «1 táñalo 

exacto de la planta raqueada.. 

2. En vista de la calidad de la sflice de la comarca de Iquitoe, dab« consi- 

derate la posibilidad de incluir en este proyecto la fabrioaoidn de vidrio 

ornamental»  cuyo merendo dependería en gran parte de su posible exportación a 

loe E.;tadOB Unidos y a otros pafßee de América Latina« 

3. El programa do aeietencia de la ONUDI mediante la provision de expertos 

para el Complejo tiene suma importancia dado que el personal peruano con expe- 

riencia en la tecnología del vidrio et¡ muy reducido debido a que en la actua- 

lidad no existe en el Perd una tecnología del vidrio de esa envergadura. 

4. Tomando como base la sugerencia preliminar de la OMUDI le qus se podría 

dotar al Complejo de un laboratorio completo» debe adoptarse una deoision defi- 

nitiva a fin de asignar los fondos necesarios para llevar a cabo asta 

acertada propueeta. 

5. Debe aumentarse la capacidad instalada en el Perd para la fabricación de 

botellas y vidrio -.laño, con miras a satisfacer la desanda y mejorar la 

calidad de  los productos. 

1 
1 
I 
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CONCLUSIONES 

Proyecto de Iquitos 

So visiti la region del Oriente (iquitos y Pucallpa) para examinar loe 

yacimientos de sílice y otraB materiaß primas, y para cuantificar el mercado 

de  osaß zonae.    A causa de  la excelente  calidad de  la sílice allf encontrada, 

•e  amplié cl proyecto inicial para incluir la fabricación de botellas en la 

lista de posiblee n.anufacturat;, y se añadieron    las zonas amazónicas del Brasil 

y de  las tres Guayanas ?   los posibles mercados de  la planta propuesta.    Se 

sometió a ensayo una muestra representativa de unos 100 kg de sflice en un 

proceso industrial a escala de planta piloto, utilizando las instalaciones faci- 

litadas por la empreßa P.  y J. Hartinger,  S.A., que cooperó desinteresada- 

mente en el ensayo.    La calidad del vidrio es alentadora y justifica la conti- 

nuación de este proyecto con un estudio sobre eu viabilidad económica. 

En el informe a mitad de la misión se mencionó la necesidad de efectuar 

un estudio dol mercado de los productos de vidrio en la   ;ona de Ma naos, Belón 

y de las tres Guayanas.    Esto no pudo llevarse a cabo, principalmente en razón 

de  la insuficiencia do loe .'"ondoe facilitados por la ONUDI y de la lentitud de 

las negociaciones para obtener el reconocimeinto oficial del viaje por el 

Ministerio.    Por consiguiente, sólo fue posible efectuar un estudio preliminar. 

Ecte estudio contenía información tanto sobre maquinaria para la producción de 

vidrio prensado y botellas como "30bre la mano de obra requerida y la inversión 

estimada.    Esta información sirvió de base para otros estudios más completos 

(véase el Anexo I ). 

I 

Proyecto Complejo del Vidrio 

Üsta misión tuvo por objeto hacer una descripción de los procesos que 

habían de utilizarse en las nuevas plantas que integrarían el complejo.    Los 

productos considerados fue rom    tubos de vidrio neutro, bulbos (focos) incan- 

descentes y tubos fluorescentes, bulbos para termos« vidrio tipo Pyrex, frentes 

y tubos de rayos catódicos para televisión, aisladores para alta tensión, 

vidrio plano flotado, fibra de vidrio y lana de vidrio.    Is da o i di ó concentrar 

inicialmente los esfuerzos en los cuatro primeros renglones de productos mencio- 

nados, principalmente en razón de las previsiones de mercado.    So preparó por 

ello la documentación técnica necesaria    (víase el Anexo II} que se envió a 

varias «apresas del ramo de otros países, invitándoles a presentar ofertas 
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para estos proyectos. Actualmente, COFIDE etti recibiendo oferta*, y en loa 

próximos meses, se seleccionará la empresa que habrá ie efectuar «1 trabajo. 

EB preciBO señalar que la fabricación de los renglones de productos no 

incluido» en el primer grupo habrán de ser objeto de negociación previa en el 

seno del Grupo Andino para determinar qué" produotos se asignarán a cada país. 

Esta negociación habrá de completarse a más tardar en mano de 1976. Sin 

embargo, el experto ha preparado, en colaboración con su contraparte del 

Ministerio de industria y Turismo, una oferta provisional (víase el Anexo III) 

para los demás renglones, a excepción del vidrio plano flotado, para tener 

dispuesta la información en forma que resulte fácil de modificar para adap- 

tarla a los resultados de las negociaciones que han de celebrarse. 

Está claro que COFIDE necesitará muy pronto, en su calidad de insti- 

tución encargada del Complejo, la a^U ¡.oncia de expertos para asesorar sobre 

la selección del equipo y la maquinaria necesarios y para participar activa- 

mente en la construcción y puesta en marcha de las plantas. Teniendo esto 

presente, el experto preparó un proyecto provisional, en el que se Mencionan 

las calificaciones de los expertos necesarios para esta tarea (Anexo IV). Este 

proyecto provisional ha sido presentado al Gobierno del Perú y a las oficinas 

de las Naciones Unidas} se espera recibir pronto la aprobación ofioial. Se 

ha estudiado la financiación de este Complejo con una empresa alemana, que 

está dispuesta a facilitar los fondos ie inversión necesarios para el Complejo 

y toda la maquinaria y equipo de producción. Esta empresa enviará pronto a 

COFIDE una oferta completa para las nueve distintas plantas que integrarán 

el Complejo. 

Para determinar la ubicación exacta del nuevo Complejo el experto M 

desplasó a las ciudades de Chincha, Pisco e Ica. Tras efectuar un estudio 

del suministro de agua, laß materias primas, las condiciones del terreno, la 

infraestructura urbana y el suministro de energía, recomendó la dudad de loa 

por ser la que ofrecía mayores ventajas para el Complejo. La dudad de loa 

se encuentra a 300 km al sur de Lima. 

Actualmente, el Perú* no diapone de un laboratorio espeoialisado para el 

análisis físico y químico de los minerales no metalioos. Mará falta un labo- 

ratorio completo para garantizar la calidad de los produotos del futuro 

Complejo. Por esa rasón, se envió a Alemania una solicitud para un labora- 

torio de este tipo y se espera recibir pronto una oferta con la correspon- 

diente lista del equipo apropiado. 

1 

r  1 
I 

i 
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enuncia técnica a la industria del vidrio 

El experto visiti las plantas man importantes de vidrio para evaluar su 

nivel de tecnología, el grado de calificación de la mano de obra, la calidad de 

las materias primas, etc.    En general, el nivel tecnologico de la industria del 

vidrio en el Peril es bajo.    La maquinaria utilizada es vieja, salvo muy raras 

excepciones, tal como treB máquinas IS para la fabricación de botellas.    La 

mayoría de las plantas son semiautomáticas, por lo que los productos nacionales 

suelen ser más caros que los de importación. 

La calidad de los productos resulta en ocasiones baja debido al empleo de 

férmulas o méselas inadecuadas y a la utilisaoién incorrecta de la maquinaria. 

Sin embargo, puesto que la demanda es superior a la oferta, sobre todo en el 

mercado de botellas y de vidrio plano, cuya importación está prohibida, el 

consumidor no puede    ser exigente y ha de aceptar mercancías de cualquier 

calidad.    Por ejemplo, vale la pena mencionar que algunos embotelladores de 

licores sufren pérdidas de hasta un 40/í de su producción por ruptura de las 

botellas.    A causa de ello,  Be ofreció" asistencia técnica a los fabricantes 

pero no fue posible llegar a ningún acuerdo al reapseto.    En términos generales, 

parece que en la industria del vidrio las empresas privadas reciben tan silo una 

colaboración restringida en materia de cooperación técnica de parte de los funcio- 

narios públicos. 

Los trabajadores de esta industria aon competentes y poseen una habilidad 

innegable para trabajar con vidrio soplado y prensado a mano.   En la actualidad» 

son trabajadores peruanos los que produoen todo el vidrio ornamental del país, 

y las manufacturas son de la mejor oalidad. 

I 
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Provato Ioutton    Vidrio. >»M»etOB táonlco« y economice« 

La localizactán adecuada de la planta debe »er prÄxima al puerto de Iquito« 

tornando en consideración las siguiente! razoneit 

Loe depósitos de eílice no se encuentran muy distante» del puerto 
siendo relativamente fácil su transporte. 
Lai materiaB primas adiciónale« tale» corno carbonato, dolomita, etc., 
tienen que ser transportada» vía fluvial. 
Durante el tiempo de construcción de la planta »e facilitarla «1 
transporte del equipo y maquinaria. 
Menores coito» parali exportación de lot produotos al área Amasonioa 
del Brasil. 

Cinacidad de  pianta 

La planta tendrá dos l£nea» d» producción, la primar» para la producción 

de botellas y la otra para vidrio prensado. 

Kn planta« de vidrio la capacidad etti dada por «1 tamafto del homo. En 

el caso del horno para botella« »e ha diraensionado un homo lo suficientemente 

grande que permita posteriormente utilisar dos máquina« formado ras IS d« 

acuerdo al crecimiento dal mercado. 

En este Bent ido se considera que la capaoidad adaouada del homo para 

botella« e» de 70 tonelada» e inicialmente una máquina formadom 18 d* Mia 

secciones de dos gotas con una oapacidad máxima de 45 tonelada»/d£a. 

El homo para vidrio prensado será del tipo "daily tank" y oapacidad 

de  J50 kg suficiente para abasteoar la demanda ragionai y atender pedido« 

del exterior. 

Insumo» 

Las materias primas principale« pam la fabrioaoien da botella« y vidrio 

prensado son las misma«, aunque para la preparación da las »»»ola» r»»p»oUva« 

defieran an alguno» componente« da acuerdo • su oompoaioion. 

I 

i 
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La mescla promedio para la producción de um tonelada de vidrio prensado 

OB la Bifuientei 

u 
Sílice 747 
Carbonato de sodio 287 
Calcita 70 
Dolomita 57 
Bórax 18 
Nitrato de »odio    28 
Arsenico 3 

1.184 

Para la producción de una tonelada de botellas blancas la composioió* 

adecuada eit 

u 
Silice 746 
Calcita 233 
Carbonato de »odio    130 
Dolomita 69 
nitrato de sodio   <mmmm^ 

1.182 

En la producción de botellas Imbar se aJUde a la oonposieión anterior 

4 kg de óxido de fierro. 

La sílice de los yacimientos de Iquitos es de primera calidad y adecuada 

para su uso en la industria del vidrio, incluso oon posibilidad de utilitaria 

en la fabricación de vidrio tipo cristal. 

De acuerdo a loe análisis realizados por Hartford Division (Œ.UU.) su 

composición química es la siguiente i 

I 

Si0„ 

AI263 

Pe203 

Cr2°3 
Pérdidas por 

ignición a 
1.20CTC 

99,6 

0,15 

0,026 

0,0003 

0,20 

Los requerimientos promedios de los otros componente s deben der pani 

Caloita i 

CaCO, 9? 

À 
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feinti* 
CftOO. 

Mq003 

Al2°3¡ 
sto2 ] 
f2o3 

* 

52-54 

41-43 

ao Mb 4« 0,4 

Se puede usar el blrax prove»!«**« d« las »©ratera* d« Ar*«j*lp» Wjr« 

análiBii químico et el «ifuientei 

á 
34*3 

5.8 
•¡ft 
ftaSO 

CaO 

f2o3 

»no 
S04 

11,4 

0,3 

1.9 
0,6 

3,5 

t posibles proveedor«« de tecnología y MqaiMria par* «1 proyooio so ría» i Lo 

Klokner Industria Aula««» (Alemania |, 
Smnarl Corporation (Estado« Unido« do »Mrloa) 
Putsch (Alemania) 
FenMkaap (Alemania) 
Skoda (Checoslovaquia) 

(Argentina) 

Wuto del proceso 

In termino« fenorrnlos «1 proo««o product ivo para 

«« similar, dif«r«nciÉnd©s« s«lo «n la «Up» dol forano* 

al tipo de maquinaria* 

lía*** d* 
sol producto rao 

J 
J 
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PBOYTO IQBIT03 

L 

VKW9 raw BOTILLAS 

IIATSIIA3 PRIMAS 

MEZCLADO 
T" 

IIOFNO 

PBEN'ADO 

TEMPLADO 

i  
HORNO 

I 
PREHCADO 

I. 

L 

TEMPLADO 

A 
|       PRODUCTO FINAL 

EMPACADO 

I 
àlMAGWmiWtQ 

T 
VBÍTA 

MATERIAS PRIMAS 

MEZCLADO 

HORNO 

I 
SOPLADO AUTOMATICO 

M&minae IS 

I 
TEMPLADO 

I 
HORNO 

SOPLADO AUTOMATICOJ 
Máquina« IS   f 

I 
PIMPLADO 

DECORACIÓN        j 

J 
TEMPLADO 

I 
EMPACADO 

1 
ALMAOSNAMIEOTO   | 

V2NTA 

n 
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ai ir "rtncipal 

a)    fíamele« d« 1- «ateri»« 

1 Trituradora para dolosità, oalcitat •*c. 
Capacidad i    12 tonelada«/«"* 

1 Trituradora para el vidrio roto 
Capacidad i    20 to»*lada«/dIa 

1 Meacladora para 500 kgi    botella» 

1 fcacladora para 150 k«i    vidrio prensado 

1 Tamizadora automática 

2 Cargadora« al horno con control automati co de nivel 
Capacidad por maquinal  30 tonelada«/dIa 

b) porno« 

1 Homo para botellas de 70 toneladas de capacidad on el 
área de fundición 

1 Horno para vidrio prensado de 750 k* <*• onpaoidad en «i 
área de fundición 

c) Formado 

1 Máquina IS de »ei« seccione« con doble gp\m para botella« 
Capacidad!    45 toneladai»/dfa 

1 Máquina semiautomátioa para vidrio prensado 

d) Templado 

1 Máquina templadora para botella« 
Capacidad! 60 tos*l«4ft*/dfa 

1 Máquina templadora para vidrio «rana«nn 

e) Pecoraoion 

1 Máquina deooradora . 
Capacidad i    50.000 botella«/«« 

f) Fl^° Aml A"^rad0 

1 Máquina fijadora , . 
Capacidad!    50.000 botella«/dfa 

f)    ^trol de calidad 

1 Máquina de oontrol de calidad I 
1 
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iO    EQUIPO auxiliar 

2 Montacargas 

4 Camiones 

Sistema de aire acondicionado!    Oficinas 

Taller de reparaciones y preparación de moldee 

Sistema de agua 

Compresoras 

Bombas de vacío 

Pulidoras 

Equipo mobiliario de oficina 

Equipo eléctrico de emergencia 

Equipo de laboratorio 

Tanques de combustible 

El personal ocupado de toda la planta incluyendo la producoion de vidrio 

prensado y botellasi 

Obraron calificados 25 
Obreros no calificados 90 
Empleados 20 
Profesionales 9 

144 

Asuetos eolíticos 

La inversión total del proyecto asciende a 259,4 millones de soles qua 

corresponde a 237 millones de soles a inversión fija y 22,4 a capital is trabajo. 

25.000 wu 
7.000 m 

Millones de solea 

a) Obras civiles 61,5 

Terreno 3,5 
Edificios 40,0 
Oficinas 1.000 m2 8,0 
Otros 10,0 

b) 10215 

Para botellas i 
Homo 50t0 
Nfcniinaa 18 20,0 
Templadera 10,0 
Hooamdora 15i0 

•ara «Us*» praassi «1 
Horno 4.0 
Máquinas prensadoras 0,5 
Templadora 3,0 
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L 

e) 

4) 

•) 

Slates» de prepamoiía de assolas 
Tanques de elaeceaeaieato de 

combustibles 
Moldes para 1« miqttinas 18 
fepuesto« 

ifrinio* --r»1" 
Taller de reparación 
Kejulpo de transporte 
Laboratorio 
Equipo de oficia» 

Imprevistos»   8¿ invenios fi> 
Otros 

fixait*! de  tw.be te 

a)   fjjj^ifj^f. 
Materia pris» impórtela (6 

») 

Hatería prisa aaoioaal 
Combustible 
Otros 

(6 

C2 'i 

Otros 

29,0 

4,0 

5,0 
10,0 
10,0 

17,0 

2,0 
5,P. 
6,0 
2,0 

27.0 

17,0 
10,0 

16,4 

12,5 
5,0 
0,4 
0,5 

4,0 

i,0 
1,0 

4-v 

I 
I 
I 
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THform»0ifa eumini.trada a loi Mittli 

A.   »u|boa de viArjo «"«MlMrif tlWilET^Vflt*' 
•PM¿1 UM 

i. gjì^r ** vt(lrio BMm 

1.1   Descripcién de lo» producto« 

a) U«OBI    para iluminación general 

b) Especif icacioneii 

Vatio« 

25-100 
150 
200 

A-60 
A-70 
Â-80 

120 - 146 
148 

Caequillo« estándar E 27 6* B 22. 

•I ©fertane ««bari ooneiaarnr *M IM trite* «etarln deetimdet a 

una pianta ie ensamblaje da lámparas de tecaoloffa Philip«.   En 

promedio oada bulbo tendría aproximadamente 30 »T de pe«o. 

1.2 Previsión del Mercado nacional de Foco« (aillo««« A« uaidade«) 

1975« 12,0 
I9781 16,0 
I98O1    19,0 

Se consumir! focos entra 25 y 200 vatio» priaoivilMato.   11 85* de 

la desanda *« concentrará en foco« de 25, 50» 75 Ï 100 vatio«. 

1.3 Capacidad de producción prevista 
Bat re 22-27 «ilíones de bulboe/alo (3-4 tonelada« de extracción 

de vidrio/día) 

2.    Tubo de  vidrio r»r» lámpara« f lucre »centi« 

2.1    Dnaoripoión de loe producto« 

a) Uaoai    para iluminación fenaral 

b) Eapecifioacioneii 

ÎH5 26 
Tt-20 26-38 
TL-30 26-38 
TU40 36 
ffc-65 30 

510 
640 
95« 

1.270 
I.572 

0,72, 
0,72/0,82 
0,72/0,82 
0,62 
0,82 

I 
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II ofertante deberá considerar que la« toleraneias en espoaor, 

longitud, «to., de los tutos deberán ser estándar, los mismo« que «n 
 A._y_ J..«IUI.. . .... .u>i> ¿A ««umM >-t<* da línmaras fluorescentes V 
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estarán destinados a una planta de ensamblaje de lamparas fluorescente« 

de teonoloffía Philips.   Asimismo, el país contaría en un corto plaso 

ooi* una línea^ completa de ensamblaje de lámpara« de 65 vatio«. 

1975»   1t80 
19ÍO1   2,40 
19Ô0I   3,00 

I 
2.2 Provision del Marcado Racional de Fluorescentes (millones do unidades) • 

I 
la la actualidad se ensamblan lámpara« fluorescentes principalmente _ 

entre 15 y 40 vatio« y el 80*i de la demanda se oonoentra «a tubo« | 

de 40 vatio«, 10jt de 20 vatios, 5# <*• 15 vatios y 5* de 30 vatio«. 

2.3 Capacidad de producción prevista 

Entre 4,0-4,5 millones de tubos de vidrio/ato, medido en tarmino« de 

tubos de 40 vatio« (3,5-4,5 tonelada« de «xtraooión de vidrio/día). 

I 

i 
3.1 Considérame« que en una primera etapa ambas líneas productivas (tubos 

y bulbos) podrían tener un solo horno de fusión.   El ofertante deberi J 

analitar e ita alternativa.   En todo oaso, de deoidirse por un «olo 

horno, el layout deberá proveer la colocación de un futuro segando homo. fl 

3.2 II ofertante de acuerdo a la tecnología referente a la composición del 

tubo y bulbo para lámparas, estudiará la posibilidad de incluir una 1 

teroera línea do «opiado de bulbo« para termos, el mismo qua ut i usaría 

el horno para lo« do« productos anteriore«.   Il propósito •• inore- • 

mentar las economías de escala, utilizando   un solo horno oon tres • 

aliaentadores. * 

3.3 In cualquier alternativa que elija «1 ofertante, la planta de mesóla, 

la secoiòn dal laboratorio y equipo« de servicio deberán «atar dimen- m 

•iontdos para la alternativa propua«ta. * 

1 
] 
i 
l 
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B. 

1. Descripción de los productos 

a)   Uscsi    bulbos de vidrio para ensamblaje de te 

»)   Especificaciones 

2. 

^ litro    Bulbo interior 200 
Bulbo exterior 210 

1   litro    Bulbo interior 25O 
Bulto exterior 260 

Previsión del mercado nacional 

(Millonee de unidades de termos) 

Lì 
200 

280 

Espesor ínm) 

0,9 - 1.1 

1,0 - 1,2 

1975« 
19781 
19801 

0,750 
0,950 
1.100 

Se'consumen principalmente termos entre -| litro y  1   litro de capacidad. 

Prácticamente el 50$ del mercado es de  1 litro y «1 otro 50^ de ¿ litro. 

El Perú es uno de los principales consumidores de tersos es «1 Grupo 

Andino, existiendo planta automática para la producción de Bulbos de vidrio 

de calidad estándar.    Se estima la factibilidad de captar un mercado externo 

aproximado de 4OO.OOO termos anuales, en los países miembros del Orupo Andino. 

3. Capacidad de producción prevista 
Aproximadamente!    2 millones de termos o sea 4 millones de bulbos de 

vidrio entre ^ y 1 litro. 
(2,5-3,5 toneladas de extracoié» de vidrio/día). 

4. Información complementaria 
a) La producción de las ampollas (bulbo interior y exterior) debe consi- 

derar dos etapas tecnológicas claramente diferenciadas entre si.    La 
fabricación de los bulbos interior y exterior}    prooesado y »ont a je 
de los bulbos para formar la ampolla. 

b) La primera etapa del formado de los bulbos a partir del vidrio fundido 
de composición sódioo-oálcioo por soplado automatic«, con alimentación 
de gota o por succión. 

c) En io posible el ofertante deberá proponer la tecnología para la etapa 
del prooesado y montaj* 4e los bulbos para formar la ampolla, indi- 
cando en detalle sus diferentes etapas y el tipo de oapaoidad de loa 
equipos a utilizar. 

d) El ofertante deberá considerar que actualmente el Perd, ouenta con 
una planta de ensamblaje de termos, utilisando las ampollas impor- 
tadas.   Esta firma trabaja oon licencia Aladdin de Inglaterra. 

! 
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C. 

1. 

Tubo de vidrio neutro 

Descripción de loe producto! 

a) Usoei   El tute de vidrio neutro ettari destinado preferentemente con» 
intimo para la manufacture de viales y ampolleta! de UBO farmaceutico. 

Especificaciones i 
Vidrio al borosilicato de alta resistencia hidrolftica, de acuerdo 
a la clase I de la farmacopea de loa Estadoe Unidos de América! 

Longitud noraaiiïadai    1,50 ««tros| 

Tubos para ampolletas 

OiáVctro 
exterior Tol«ranoia Jaj*aor Je sarei 

10-15 
15-20 

20-25 
25-10 

• 0,15 

+ 0,25 

• 0,30 

Tubo« p*r* /iale« 
Diametro 
exterior   Tolarunoia 

6-15 

15-18 
18-20 

20-2 

25-30 

• 0,20 

• 0,25 

• 0,25 

• 0,25 
+ 0,30 

0,45 

0,55 

0,55 

0,75 

lape sor de pared 

0,6 - 1,0 

0,6 - 1,1 

0,8 - 1,1 

0,8 - 1,2 

0,6 - 1,2 

• 0,03 

• 0,03 

•0,04 

+ 0,04 

2SlUQal£ai»ÍMl 
+ 0,05 
• 0,O5 

•0,05 

• 0,05 

• 0,05 

2.      PreviBion del mercado nacional 

19751       75O tonelada* 
19781       890 " 
198O1    1.000 " 

II Mamo de vidrio neutro en el paia, »e realina na;)© la foi«« principal* 

de ampolletas y viales para irnnr preduotos farneoeutioc«, lo« BíSAOS 

que sos iapertados desde difereates países.   Il 40*Í en peso se iaporta 00s» 

aapolletae, el 50JC como viales y el 100 s« importa coa» tubo para au transfor- 

mación ea ampolletas en una pequeña planta. 

Il Par« es une de loa principales ooaaunidores on el Orano Andino.   Il 

Oobiemo peruano esta* implementando «n protraaa de «ervicioe de salubridad en 

todo el territorio naoioaal a fin 4e expandir la prestación de servicios 

atfdlooa.   1st« es un inaio« do las perspectivas favorables que s« preveea en 

un aayor consuno indirecto do anpolloina y viales.   In una »efunda e Upa, ae 

1 
1 
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estima participar en la exportación de estos productos ea algunos países del 

Grupo Andino. 

Se consumen actualmente algo más de 55 milloneo de unidades de ampo- 

lletas, de acuerdo a la siguiente distribución! 

Peso promedio 
(gr/unidad) 

1.8 
2,1 
4,0 
5,9 

i    5 

Capacidad (ce) ^UEib peso 

1 
2 
5 

10 
20 

Otros 

10,0 
25,0 
21,0 
17,0 
14,0 
10.0 

Ì0070 

Aproximadamente el 80> en peso de las ampolletas M consumen en color 

blanco y el otro 20$ en oolor ámbar« 

Se otro lado se consumen oeroa dt 20 millones da unidades de viales, según 

la siguiente distribución! 

Peso promedio 
^¿Eüttaisial» 

7 
14,8 
14,0 
19,7 
28vO 

1,2,3 
5 
7 

10 
20 

Otros (hasta 
100 co) 

* «n "»o 
2,0 

23,0 
15,0 
15,0 
17,0 
26.0 

•IwljO 

Para complementar la información, anualmente ss importa en promedio 

5OC toneladas de otros recipientes de vidrio neutro da mis de 100 oc utili- 

sados »Ólo para envasado de medicamentos -inyectables.    Este valor no ha sido 

adicionado a las cifras de mercado anteriormente indicadas. 

3. Capacidad de producción prevista 

Entre 3-4 toneladas de extracción de vidrio neutro/día. 

4. Información complementaria 
a)   En la capacidad de produooión prevista, no se ha oonsiderado producir 

1st 500 toneladas de otros recipientes de vidrio neutro de más de 
100 oc que se oonsunen.   In todo caso el ofertante real i sarà las 
observaciones a »ita situaoión. 
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b)   Se oonsidcra conveniente que anexa a la planta de producción de tuboi, 
deberá contemplarse la instalación de una planta ampóllete» y de 
viales.    Por lo tanto, deberá ofertarse paralelamente una planta de 
ampolletas y viales, indicando en detalle el tipo de maquinaria elegido, 
capacidad, costo de inversión y todos los aspectos necesarios para 
una mejor comprensión de la propuesta.    Como una primera aproximación 
la oapaoidad puede ser cerca del 80$ de la capacidad para la planta 
de tubos. 

».      Temimos de referencia    taaaBo rte nlanta reooosiriodO 

1*        *JgdU£|£ 

1.1   Ispeoifioaciones tlonioas del producto o productos, inoluyendoi 

dimensiones, tamaños, tipos, sto. 

2.1 Breve descripción del proceso oonsiderado oomo último desarrollo. 

II ofertante dobsrá indioer las oaraotarístioao ospeoífloas del 

proceso y señalar las vent»jas principales rospsoto a otros procesos 

•iailares.   Deberá incluirse oatálofoa, fotografías y otros docu- 

mentos rofsrenoiales. 

Asimismo, deberá indicarse! 
Los niveles ds producción máximo y mínimo quo ss posible obtener 

oon la planta recomendada. 
Magras» de flujo del prooeoo ds produooión. 
Piísss donde ha suministrado tecnología similar a la solicitada, 

indioando nombre y dirección de las empresas. 

2.2 Layout ds equipo y maquinaria 
a)   Equipo de mesolai    Capacidad, tipo, peso aproximado, Irea que 

o) 

4) 

• ) 

f) 
ff) 

») 

ooupa, numero de trabajadoresi 

Hornoi   Oapaoidad» tipo, peso aproximado, àrsa que ocupa, numero 
ds trabajadores, psríodo ds re pareo iÓn, calidad ds ref »otarlos 
a ut Ulsan 
Al imantado resi   Capooldad, tipo, peso aproximado, área que 
ooupa, nomerò de trabajadores» 
Máquina ds formado i    Capacidad, tipo y versatilidad de lo máquina, 
peso aproximado, aran que ocupa, nomerò ds trabajadores» 

ánaonllngí     Capacidad, tipo, peso aproximado, àrso quo ocupo, 
minoro ds trabajadoros} 

Control ds oalidadi    Tipo, área quo ocupo, nomerò do trabajadores» 

Empaquetamiento!   Tipo,   iron quo ooupa, nomerò do trabajadores 

Equipo ds servicios, edlfioaciooee y of io i mas, otros. 
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3*     Material primai e inumo« 

3*1    Requerimientos por tonelada de producto i    de sílice, carbonato de 

sodio, dolomita, bo"rax, otro«.    Indicando la calidad que deberán 

tener estos materiales para obtener los productos deseados. 

3*2    Requerimientos por tonelada de producto!    de electricidad, oil, 

diesel oil, agua, LP gas y otros. 

4.     foYWllftl 
4.1    Costo estimado de la inversión de la planta en base f.o.b. 

4*2    Costo estimado de los siguientes equipos y maquinarias en base f.o.b. i 

Equipo de mezcla 
Horno de fusión 
Alimentadores 
Maquinaria de formado 
Annealing 
Equipo de control de calidad 
Efuipo de empaquetamiento 
Otros 

El ofertante en lo posible deberá ampliar el detalle de los rubros 

arriba indicados. 

%     Suministro de tecnología 

Kste «s uno de los rubros más importantes para consideración durante la 

evaluación y negociación de tecnología.    Como primera apreciación todo acuerdo 

de tecnología estará circunsorixo básicamente a la Decisión 24 del Acuerdo de 

Cartagena (Pacto Andino)i    Régimen Común de Tratamiento a las Capitales 

Extranjeras y sobre Marcas, Patentes» Licencias y Regalías. 

Los siguientes aspectos en lo posible deberán ser detallados! 

5.1   Ventajas de su tecnología. 

^•2    Acuerdo de suministro de know-how 

a) Especificaciones y/o aapsotos que cubre «1 suministro del 
know-how | 

b) Condiciones de suministro que puede estringir el uso del 
know-how (campo tecnològico, territorio, duración, etc), -o la 
venta o uso de producto« manufacturados bajo licenciai 

c) Período de transferencia del know-howf 

d) Seoretividad del proceso tecnológico a ser suministrado.   Etapas 
del proceso que están sujetas a uso de patentes.    Condiciones y 
especificaciones de las patentes a ser licenoiadasi 

e) Royalties. 
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6.      aairtaaola tlonioa 

SI ofertante deberá" indi oar la fon» en ir*« p««de swsinistrar asistenoia 

tetanica para el oumpliniento de loa estándar da producción y calidad. 

6.1   Costo aproximado de la asistencia técnica y aspectos que onora 

6*2   Modalidad de entrenamiento del personal. 

6.3 Duración de la construcción. 

6.4 El ofertante deberá indicar si está interesado en partioipar ta 

el desarrollo de loa estudios definitivos hasta su ispltaentación, 

puesta on marcha y posterior operación de 1* planta. 

6.5 Modalidad alternativa (contrato llave en nano, etc.). 

7. V»llâ>* da la oferta 

8. «rállaos ii»iDY cosible fi; 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
1 
1 
I 
Ï 
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Anexo III 

Lioitación para la instalación o 
on. fr 

ft •• Plffflt»! 
de aisladores de alta tension» frinita y 

conos de televisión, vidrio pyrex. 
lana y fibra de vidrio 

Los visitantes son invitados por la Corporaoión Financiera de Desarrollo 

del Panî (que  cari llamada an adelante COPIDE) para abasteoer de plantas 

completai? ar>  las ni guiantes líneas de producción! 

a) Aisladores de alta tensióni 

b) Frentes y conos de televisioni 

e)    Vidrio de bajo coeficiente de dilataoión (pyrex)| 

d)    Lana y fibra de vidrio. 

Estas plantas formar, parte de un Complejo Industrial que incluye también 

la producción de vidrio neutro, bulbos para termos, bulbos para lámparas 

incandescentes y tubos para fluorescentes.    Sin embargo, en la «strategia de 

implementación del Complejo este grupo de plantas por sus características 

especiales,  han merecido un tratamiento particular. 

Igualmente en el mencionado Complejo está proyeotado incluir una planta 

de vidrio flotado,  que por los problemas derivados especialmente de restric- 

ciones en cuanto al suministro de teonologfa y monto de inversión es conside- 

rada individualmente. 

Tamaño de planta 

La máxima producción anual de cada una de las líneas produotivas »enoio- 

nadas en el numeral 1.- aeran las siguientesi 

Aisladores de alta tensióni 

Frentes y conos de televisióni 

Vidrio tipo pyrex total 
(incoloro y opalino) 

Lana de vidrio i 

Fibra de vidriot 

700.000 unidades 

932.000 unidades 

16.400 t/año 

3.600 t/año 

1.500 t/año 

I 

• 
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IM MpMifloaoiMtM fMMtlN llMfN 

tant«! roapeoto a la prodoooion MUí 

a)   Ai «laderos de »lia tensión 

Ibdelo« IWi 

*       F12P1 

•tao proaedioi 

Besistenoiat 

fe)   Frentes y oonoi 

Pronto« 

Cono« 

o)   fiarlo tipo pyrex 
La oepeoidad lndioade está 

liol- 

1J0 éo la prednoolon 

830 éo la prodeooi&n 

VTkf 
•abro 20.000 veltie« 

3,80 7,11 
2.20 4,16 

f*o*»eel6ni   500 M 19" 
50$ d. 24" 

on 1« eogaientef 

8.400 t/allc 

8.400     " 

Pyrex incoloro i 

Pyrex opalinos 

d)   Lana do vidrie 
500 produoolent   Aialeaiento para refri#H«oiea, 

friforffloes 

500 produooiónt   Colohoneta* Willi, nrtai flealele» 
para tusos, «i«. 

«)   Fibra do vidrie 
790 tetina« (revint) y eater« de feefcraa oerladaa (fett) 

250 hilo« y teJido*. 

La oellded de lea predaste« aenolonadoo estarin de 

eeneoido« y aoeptadoe intemaoienalsjsvte talee oes« SU, 

H tipo de oentrato de la presente Ueltaeien eerá del Up* mWÊ 

quo inolio la entre«« de la naqvlnaria y lee earvioiee «rae M especifioen 

el Apantle« I - •aquinaria y sonrióles a ootiear. 
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SI ganador de la licitación tendrá que responder por lo siguiontei 

a) Ävtrega da toda la maquinaria principal, materiales, accesorios, 
instalaciones eléctricas, equipo de transporte, equipo de empaoado 
y carga, planta de energía eléctrica de emergencia, Bìsterna de 
agua y combustible, planta de aire comprimido, taller de repara- 
ciones, repuestos, etc. 

b) Ävtrega de todos los dieeños de detalle, dibujos, hoja de datos y 
programas de todas las maquinarias y equipo necesario para la 
construcción, operación y mantenimiento« 

c) Supervisión de la construcción de todos los trabajos de ingeniería 
civil,  las cuales serán realizada« por constructores naoionales, 
previa coordinación con el ofertante ganador« 

d) Supervision de la instalación de todo el equipo »eoánioo y ellotrioo 
incluyendo combustibles y agua. 

e) Garantía de la performance de operación por un período de seis 
mecec después de finalizar las obras oiviles,  instalaciones 
mecánicas y eléctricas e instalaoi6n de la maquinaria y equipo. 

f) Proveer los servicios de supervisión y tóonioo para la operación 
y mantenimiento de toda la maquinaria abasteoida y asesoría por 
24 meses después de finalizada la garantía de performance mencio- 
nada en al numeral (e). 

g) Bhtrenamiento de técnicos peruanos en el país ganador da la lici- 
tación o en otros países, referente a la teonoloj-fa y proceso de 
las plantas por instalarse así como adiestramiento en la operación 
y mantenimiento de las mismas. 

h)    Entrenamiento a los obreros durante el tiempo de operación de las 
plantan. 

i)    Proveer el know-how y tecnología para todos los procesos de las 
plantar;,  motivo da la presente  lioitaoión. 

Los licitantes están obligados a remitir en su oferta los roquerimientos 

de materias primas, petróleo,  agua, energía elíotrioa, materias da embalaje* 

etc., tomando como referencia la máxima oapaoidad de las plantas. 

Bivio de las ofertas v período de validée 

Las ofertan deberán ser presentadas en idioma castellano, por tripli- 

cado y dirigidas as 

CORPORACIÓN P1NANCIBU IS BamafJOUA 

Av. Inca Gare i lazo da la Vega H*  145*6 

UH* - FBRJ 
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la fecha maxima para la reoepoion da las ofertas aera al 31 da dioi safere 

da 1913«   Ninguna oferta rooibida despula da aaa facha aará ooneiderada. 

an al oaao do qua loa documentos no puadan ear enviado• antes da la facha 

pravi sta« al ofertante puede enviar un cable no despule dal 31 da dioi ambra 

da 1975» infornando eobra al precio total da au oferta y loa términos da 

pago respectivos. 

Cualquier condición partioular deberá mmr indicada an al oable oon al 

mayor detalle posible. 

gmltaste ranni flt to gftrU 
Los ofertantes deberán indicar los prooioa unitario« y totales an 

tarmino a de dolares aaerioanos ootisados a valor f.o.b. y o.i.f. Fisco» MÍ 

oomo sus pretensiones acerca de los términos de pafo. 

Para faoilitar el análisis ooaparativo los preoioa sarán estilados an 

fona individual para oada línea de produooión an la foro* s4 galeotei 

b) 

e) 

e) 

Precio de la maquinaria prinoipal da produooión y equipo para ais- 
ladoras ds alta tension, vidrio pyrox, frantaa y oonos da television, 
i an» y libra de vidrio. 

Preoio del equipo auxiliar tales o osto sisteaa da oombustlbl«, 
si stessa de agua, planta de aire ooaprlaldo» motor«« eleotrioco» 
transformadores« tableros c'è control« eto» 

rreoio de los repuestos para c'è« allo s non 
-"e la fecha do aoeptaolén de performance. 

Respecto a los aorvioios téonioost 

ile« do operaoién 

i) 

H) 

ili) 

Precio da loa detalles do risono do la maquinaria y equipo» 
layout da las plantas. 

Supervision durante la erooeion e instalación da todo 1« 
maquinaria mooánioa y eléotrioa inoluyondo sistema da 
tibie, agua y aire oomprlmido. 

ahtrenamiento del personal 
oomo on ol extranjero sobro la t 
da la planta y mantenimiento. 

«antro do la« planta« aaí 
lafía y prooeoe, 

torneiti .»jLiittttag. 
H layout deberá tenor en oonsideraoion que las planta« motivo éo la 

premente lioitaoion foman parte de un Complejo» tal oomo fue anotado on 

al numeral 2. 
1 
Ï 
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Is reoonmandable di sanar el layout en forma qua permita expansiones 

futuras 4*1 horno y de la maquinaria principal,  eto«    Todas laa previsiones 

para expandir la producción debe ser de 100)1. 

La sección de materias primas sarán diseñadas «n forma integral capaz 

de suministrar a las.ocho plantas y preparada para posibles expansiones. 

Uralnti at run? 
Las plantas serán financiadas a*4iant« un préstamo que seri firmado entre 

la institución financiera seleccionada y C0FID1.     Sete oonvenio será garan- 

tizado con el aval del mVtado peruano. 

Los ofertantes debarán indioar las posibles fuemtes de finano i amiento 

así oomo sus exigencias en cuanto a  la forma de pago de las maquinarias y 

servicios solioitados. 

Loe ofertantes son requeridos a preparar un oonsolidado de los precios 

en la forma detallada qua se presenta en ti Apéndioe II,  el cual será remitido 

junto con los otros documentos de la oferta. 

Para permitir un análisis comparativo entra  las ofertas,  sa agradecería 

mantener la agrupación da los item3 dal anexo mencionado. 

Corrección de laa ofertas 

Cambios o correcciones en la oferta deben sar autorizados ,y firmados 

por los ofertantes. 

Los ofertantes deban examinar lo3 diseños, especificaciones y todas las 

instrucciones pertinentes a la oferta antes de enviarlo.    Cualquier equívoco 

ea riesgo dal ofertante.    «Vi caso de  error en el praoio, el precio unitario 

será el valor referenoial, 

ampliación da las instrucciones de  la oferta 

Los ofertantes qua desean una mayor explicación de la instrucción y oondi- 

oimnw da la afarto mads» bacarlo ©on la debida antioipaoifa.   Ninguna 

exousa aoaroa da la no exact* interpretación de laa instrucciones y condi- 

ciones sari válida despuma que la oferta ha sido raoibida por 0OFÎDI. 
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Lili» da 1* 6firt4 

LOB of«rtant«i pueden retirara« 4« la licitación por oarta o oeble oes 

tal qua la nottola sea reoibida antas dal tieape fijado ooao feoha da oiarra 

dal oonourfo. 

Tarino, ds referencia da loa servicios técnicos lioitadoa 

La oonstruooion a instaleoién da todo al equipo aeolnioo y eliotrioo así 

ooao supervision da laa obras de ingeniería oivil sarà reali lado por «n grupo 

tionioo responsable dependiente de la ganadora do la lioitaoion. 

•n este sentido» los ofertantes deberán indiear olaraaente sus honorarios 

para loo sonriólos do supervisores y tlonioos» en lo rofarante ai 

La supervision da las obras de inferi «ría oivil f 

Supervision do la ereooiòn» ensamblaje y operaoión do la parto 
aeoánioa» eléotrioa y equipo de oontrol del proooso do acuerdo a 
los dísonos y espeoifioaoiones} 

Instruir al personal oalifioado do OOTIDS] on loo taroaa do aontaje 
y ensamblaje aediante deaostraoionoo práotioae ooao y ouánde osa 
neoesario} 

Supervisar loe trabajos de ingeniería oivil an oonexidn oon la 
instalaolón del equipo aooánioo y sllotrloof 

Responsabilidad de la operación do la planta durante la prueba do 
garantía} 

Un miembro del grupo tionioo aonoionado será ol infonlsro jefe. 
La persona designada en este oargo será la rasponsable doodo loo 
inioios dsl trabajo hasta lograr la oonforal dad do psrforaanos 
operativa} 

H ingeniero Jefe tendrá plenos poderos para tonar doolsienes ovando 
la ocasión lo requiera para aedlfloar loo dlooHos y oopooifloaoloaos 
originales} 

Por lo asnos un integrante del grupo tionioo tondra oonooialentoe 
del idioaa oastollano} 

í 

OOPIDf financiará si oosto do los viajes dentro dol país quo 00 
deriven ooao oonseouonoia de sus deberos» a loo ai «abres dol grupo 
tionioo} 

H ganador do la oferta proporcionará a los alastres dol 
tionioo un seguro de vida y ¿obre aooidontes do trabajo. 

II diseño y layout deben sor lo aás flexible, 

posible} preftribloaottt« oon un sisteaa do oontrol 

I 
L 

T     -   1 

'      - 
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En orden de indicar los requerimientos de COPIDE una lista general de las 

maquinarias, equipo y material se adjunta en el Anexo I»  la cual debe tomarse 

silo oofflo una gufa de referencia.    Los ofertantes deberán mencionar especí- 

ficamente en su oferta estos requerimientos así como el proceso y técnica en 

que se basan. 

Detalle de las especificaciones de la maquinaria y equipo tales como 

producción horaria,  dimensiones, peso, energía eléctrica requerida por cada 

máquina y equipo,  debe ser indicado claramente en la oferta y cuando sea 

posible adjuntar datos teonioos y catálogos de la maquinaria. 

Debe remitirse  la literatura neoesaria aceroa del proceso tecnológico 

seleccionado y descripción general del mismo. 

Tiene que indicarse el origen o proveniencia de la maquinaria,  equipo y 

materiales a ser suministrados lo cual faoilitará las inspeooiones posteriores 

por parte de COFIDE. 

El precio de la oferta incluirá el costo   de todo lo necesario para el 

embalaje de los produotos.    H embalaje debe ser realizado en forma que pueda 

soportar condiciones de transporte marítimo con fines de exportación a países 

del Qrupo Andino (Chile, Ecuador, Colombia, Venezuela y Bolivia). 

El programa y tiempo de entrega de la maquinaria y equipo debe indicarse 

desde el inicio de la manufactura hasta su entrega final. 

El oronograma de la construcción de toda la planta,  incluyendo el 

período de las operaciones de prueba debe también Mr incluido dentro de la 

oferta. 

Requerimientos de mano de obra 

Los ofertantes son requeridos a preparar y submit ir un programa que 

muestre el numero total de trabajadores directos o indireotos por turno, así 

como el numero total de la fuerza laboral. 

El programa de personal debe indicar olaramonte el departamento o seooión 

donde el trabajador    se desempeñará.    Si es posible debe mostrarse en el 

layout respeotivo el numero de personal en cada etapa del prooeßo. 
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Garantía del material suministrado 

El ganador de la licitación debe garant i Bar ouelquier defeoto en loa 

materiales provenientes de la defloienoia en el diseño o en la nanufaotura. 

Los ofertantes asumen la responsabilidad sobre los defectos que aparezcan 

durante el período de doce meses posteriores a la feoha de aceptación 

final de la planta. 

Si durante el período de garantía del material suministrado se detectara 

algún defecto o deterioraciones»  aparte del desgaste normal de uso, el ofer- 

tante asume la responsabilidad de reparar o reemplazar cualquier material» 

maquinaria y equipo a su propio costo a la entera satisfaooión de COFIDB. 

El tiempo de entrega de cada parte reparada o reemplazo del material 

defectuoso será fijado por COPI DE y el ofertante luego de inspeccionado el 

defecto. 

Garantía de performance y aceptación final de la planta 

El ganador de la licitación garantizará la calidad del produoto final, 

la producción y consumos unitarios de cada seooión y de toda la planta de 

acuerdo a las capacidades establecidas y coeficientes de consumo. 

La prueba de garantía cubre también elementos auxiliares tales oomo gene- 

ración de electricidad,  sistema de distribución de aire, agua y planta de 

embalaje,  etc. 

La garantía será aceptada luego de probar durante quince horas 

consecutivas todas las unidades de produooión en   una sincronizada operación 

conjunta.    LaB plantas serán aceptadas como una planta total y no por 

secciones. 

Después de probada la garantía de produooión, calidad y consumo s uni- 

tarios descritos en los puntos 35»  36 y 37 mencionados anteriormente así corno 

el cumplimiento total del Contrato de Suministro,  las plantas serin aceptadas 

por COPI DB y se emitirá el oertifioado de aceptación final. 

Referencia« de los ofertante« 

Los ofertantes deben indicar en la oferta respectiva los detalles de lo 

siguientes 

I 
3 
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a) Il nombre de los productores de la maquinaria, equipo y «ateríale* 
incluidos en la oferta y sus respeotivas experiencias en el diseño 
y manufactura de los mismos, tomando en consideración oasos 
similares. 

b) Experiencia previa del ofertante en este tipo de licitaciones 
acompañando las respectivas referencias. 

Bn caso dâ que los ofertantes no adjunten en su oferta lo »endonado en 

el punto anterior,  corren el riesgo de ser eliminados oomo oandidatos en la 

presente lioitaoion. 

Garantía bancaria de performance 

El ganador de la licitación debe obtener una garantía banoaria por un 

valor equivalente al 10jí del monto total del oontrato. 

La garantía bancaria cubrirá irrevooublemente la demora o no entrega de 

los materiales y equipo especificados, defectos en los diseños eléctricos y 

mecániooB, defectos de operación,  calidad y volumen de produoción. 

COFIDB tendrá el derecho de reclamar el pago por las defioienoias encon- 

tradas conjuntamente con los intereses o cualquier otra cantidad derivada de 

los daños mencionados. 

La garantía bancaria que debe obtener el ganador de la lioitaoion, 

también constituye una garantía para la debida performance del oontrato hasta 

la fecha de que expire el período de garantía de materiales o en su defeoto 

dos años en operación de servicios. 

Arbitrala para disputas    . 

Si cualquier disputa o diferencias surgiesen entre OOFTDB y el ganador 

de la licitación relativas al cumplimiento de obligaciones oonectadas al 

oontrato, será necesario el concurso de dos árbitror, uno por cada parte 

litigante, y un arbitro neutral que será designado de oomún aouerdo entre 

las partes. 

La materia en disputa debe definirse en un plazo máximo de treinta días 

y la deoisión de los arbitros será definitiva. 

El procedimiento a seguir en el arbitraje se ajustará a lo eetableoido 

por las leyes peruanas relativas a estos problemas. 
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.»«flit d.l oontrato final 

m oontrato final a ser firmado entre OOflDt y el ganador 4« la llol- 

teoion debe estar referido i« todos loa aspectos a lai layas panana« y a les 

aoaproaiso» internaoionalea del »erd (Dooisiín 24 dal Orupe Andino) qua rabila 

le oonoerniente al pago da utilidades, patentan y regaifas al extra*jera. 

tjorjjij^aj^e^jûjjj^r^jadj^i 

H ofertante enviará al »erd su representante oon plenos poderte para la 

disousién en el caso que se refiera para ultimar detalles en la preparaolen 

y revisiín de la oferta final previo a la firma del oontrato definitivo. 

Mayor informaoion que requieran loa ofertantes sobre los asuntos de 1* 

presente licitaoión pueden aar referidos a OOflIS* 

Î 
1 
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1. 

•ti« I ffUl 

tota Moeifti acri aieoftada par» aaaeteoar teda* IM Ihm te 

produooion del Coaploje a axotpoion et la planta te viarie flotada. 

Para al »feote   a« la Mleeeien tei cernite y neejaiaaria a» asta« 

Mociones, loa ofertantes tetaren ajuster*» a «ne oapaoilad te 

produeoion total te viario te I50 t/dia. 

a)    SoQQton te pranaraolèn te sfilo« 

Clasifioatera.en la sona te la oantara 
inelu/endo tote la aaquiaaria y eeaipe 
necesario 

Instilación te lavadora / elaalfii 
la pianta inoltrando totea lai faoilidateo 
corrai ponte ont os 

Una eaqalna »aoaáera te «fi i o» e« oolootaraa 
da polve, oonvojren, allea lateraediee, «te. 

»    aaooifc da soli, 

Maquinaria 7 «quipò para la Bollante / 
pvlvsrl sacien te loa aatarlalaa oeaei 
feldespato, telonita, calcita, «to. 

Par« ol paaale te las aatsrlas priaas M 
naoMlta una balania te plataferaa 
(*> tonoladai) 

•) 

*) 

Maquinarla te alascanaje talea 
darai» »levadores, conveyors, ato* 

(eallat) 

literata* par la 
eaoolén trai asjsjeUes trtt 

al vidrie 

Una anidad 

I 

1 
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L 

1.2   Plantas de —gol— (patoh) 

a) Soooion de preparaoion do la mezola 

SiloB de almacenaje con vibradores pasado 
automatioo, sistema da control, transporta- 
dores, «levadores, ooleotor de polvo» sto. 

Se prefiere que el diseño en esta seooion 
eea oapaz de satisfaoer los requerimientos 
de las ooho líneas de produocion menoionadas. 

b) ftoo|fo 4f gif« 

Control automatioo de oarga al horno* 

i.3   Horno« 

Hornos a petrÄleo para las ouatro líneas de 

produooiÄn, inoluyendo ohineneas, reversion 

automatica, materiales refractarios, estruoturas 

de acero, eto* 

El ofertante estudiar! la posibilidad de usar un 

horno para más de una línea de producción. 

1.4   Máquinas f oradoras, tratamiento tlrmioo y acabado 

Todas las maquinaria« y equipos neo«« ari os para 

la produooión d«i 

a) Aisladores de alta tension. 

b) Frentes y oono« de television. 

o)    Vidrio de bajo ooefioiente de dilataoión 
(pjrrs*). 

d)    Lana y fibra de vidrio« 

Una anidad 
oespleta 

Una unidad 
oospleta 

Onlnanss 
oospletes 

Hh1dartas 

2. 

iMtirtflrty It wuNtimt 
Sistema staplet o para «1 %bast«oiaionto de 

oosbustibl« tipo Bunker M* 6 y petróleo Oleselt 

qua ino lui ri «1 disello de los tanques de sisaos 

namlento essai As abasteoer oontinuasente a las 

ouatro líneas ds produoeion durante un BSS* 

1 
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L 

2.2 Sistema de abaateoimiento de agua 

El sistema será diseñado para el abastecimiento 

de agua para la planta, seguridad oontra inoendio« 

y propósitos generales. El agua provendrá de 

pozos prÄximos <- la planta, encontrándose el 

nivel freático entre 3O y 40 metros bajo la 

superficie. 

2.i ¿iatema de aire comprimido 

Compresoras con filtros de aire, secadores, 

enfriadores, tuberías, etc., para promover un 

abastecimiento constante a las plantas y pintles 

de oontrol. 

2.4 Taller de reparaoiones 

a) Taller mecánico 

Este taller incluirás    tornos y fresadora« 
con sus respectivos aooesorios, pulidora, 
perforadora, sierras eláotrioas, oortadora, 
bancadas, soldadora eléctrica, herramienta« 
especiales, oortadora de tubos, dobladora y 
roncadora para varios tamaños y ángulos, 
equipo de fundición y forja, equipo de pintar, 
puente-grita,  etc. 

b) Taller eléVtrioo 

Para mejorar y mantener todo« lo« motores, 
interruptores, tomaoorrientes» «to.    Aparatos 
de prueba para voltaje, tacoaetrobaterías, 
herramientas, otro«. 

2.5 SUtw» de aba«teoiml«nto de  ¿«otrioidad 

La fuersa eléotrioa será abasteoida por una 

central propiedad del Gobierno peruano*    La línea 

de suministro de alta tension en oonexión oon un« 

sub-estaoion, la oual proveerá de energía y 

situada lo más praxis* posible a la planta* 

£1 ofertante se ajustará a los siguientes linas*» 

miento« generalest 

Una unidad 
oompleta 

Una unidad 
ooapleta 

Una unidad 
ooapleta I 
Una unidad 
ooapleta 

Una unidad 
compléta 

i 
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a) Suministro de una Bub-estaciön oompleta, con 
la oapaoidad suficiente para abasteoer a las 
plantas en 50$ de oapaoidad extra para futuras 
expansionas. 

b) Las características del sistema elíctrioo 
sarins 

Corriente triflsioai 

Corriente monoflsioai 

440v. de 60 HZ 

220v. de 60 HZ 

2.6 Planta sllotrina de emergencia 

Esta planta será oapas de suministrar energía 

e llotrioa a las máquinas formadoras, lus de segu- 

ridad, sistema de agua,, eto.    Los motores sarán de 

preferencia sot ores diesel. 

2.7 iMîfttiïtfa fiftWÇft 

a) Tablero da oontrol general para la oorriante 
trifásioa y aonofIsioa. Aparatos da oontrol 
da voltaje, amperaje, reguladores, 
transformadores, eto. 

b) Sub-distribuoien independiente para oada una 
de las seooiones de las plantas (p.e.    materias 
primes, formadoras, talleres, eto.) 

o)   En su mayoría el equipo de iluminación que 
incluye lámparas, bulbos, oables, tome* 
oorrientes, eto.» podrán ser adquiridos en si 
aeroado looal. 

Repuestos son requeridos pera dos años de operación y 

ibasteoer s todas las maquinarias y equipos. 

Hotai   Los repuestos a ser abasteoidos por el ganador de 

la lioiteoion no deben utilisarse durante los seis 

primeros meses de pruebas de operación.   sto osso de 

neoesidad, el ganador puede hacerlo previa consulta oon 

CCFIH¡.   Sin embargo el repuesto • piesa ut ili seda seri 

inewdìatamente podida por cuenta del Coot ret ist e. 

Una unidad 
completa 

1 
î 
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Servicios 

4»1     DiBeño y dibujos 

a) Dibujos mecánicos 

Distribución de las pituitas, flujo del proceso, 
diseño de las maquinarias y equipos manuales de 
mantenimiento, catálogos de repuestos» instruo- 
ciones sobre el know-how, etc 

b) Diseños eléctricos 

Distribución y diseño de toda la maquinaria y 
equipo eléctrico, oablea, alambres, manual de 
mantenimiento, catálogos de repuestos, sto« 

c) Cronograma de entregas 

Cronograma de la entrega del equipo, maqui- 
naria y materiales en funeiAn del punto d) que 
Be menciona a continuaci i 6"n. 

d) Programa de oonstrucoion 

El ganador de la liotaoiín ooordinarf oon la 
constructora peruana de las obras civiles 
acerca de la compatibilización entre el diseño 
de los edificios y el tipo de maquinaria seleo» 
cionado.    Asimismo se precisaran los períodos 
de construcción ajustados de acuerdo al orono- 
grama de entrega de la maquinaria y equipo» 

4.2   Supervision de los trabajos ds oonatruooifo 

Una unidad 
ooapleta 

Una unidad 
completa 

Por coordinar 

Por ooordinar 

Categoría 

Ing. Jefe 

Ing. Civil 

Arquitectos 

Otros 

Total 

N* 
Período ds Total 

iMS»hmnhre SBSBHHIA 

I 
I 
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4*3 aaaarviaion do In tracción o lnatalaoiÒn 

E 
Farfodo it Total 

Inf« Jafa 

In§* Maclnioo 

Inf. Elfetrieo 

Otroo 

Tot*l 

4*4    *»>»rviaion nor 24 nftt do »OTflifc 

21 
Inf* Jofa 

Infoniaroa 4« prooooo 

Infoniaroa da nantaniaionto 

Porfodo da 
ttrrltn 

Total 

• 

4.5 

Total 

») irtrwatirt0 tn rtröiT 
9a llavari duratila la iaplanantaoiln loa 
vainta y ouatro naaaa dal pariodo iniolal da 
eparaoi&n y ooaprandarf al adiaotranianto dal 
panonal ar¿ tfonioaa dal prooooo» aantonialonto 
da planta y oontrel da calidad. 

») 

Panonal pantane aa adiootrarl an al asti 
¿aro y afearoarf al antronanionto da obroroo 
ealifioadoo hasta infonlaroa.   Loo dotalla« 
oarln dofinidoo luofo da finado ol contrato 
final eon ol of art anta fanador*   H pontonai 
o ontronar oorf ooloooionado do ooaék aovaré« 
antra OOTXM y ol fanador do la lioitaeion. 1 
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Consolidado da Bracios - formato cañara! aara la ootiaac ¿fc 

ItM 
H* 

fraoio   Pracio jl 
Dasoripcidn                             Cantidad unitario f .o.b. |< 

•racio 
l.l.f. 
•ieoa 

I II III IV V VI 

Maauinaria y aquiae srinoioal 

1    1,1 Preparación da aatarias priaas 

a Saooion da preparación da sflioe 

b 3eooiôn da aolianda y 
polveriaaoion 

0 Saooion de alaacenaje 

d 3acoi6n de vidrio rato 

Sub-total 

1.2 Planta da Miolas (Barch) 

a 3eocion dt preparación da aaaolaa 

b Saooion da oarga 

! Sub-total 

1.3 

• 

b 

e 

Hornoa 

Bquipo da quemadoras 

Refreotarios 

Otros 

3ub-total 

1.4 

i 
! 

a 

b 

e 

Máquinas foraadoraa 

Aisladora« da alta teneteti 

Prontas y oonoa da talavision 

Vidrie da bajo ooafioianta 
da dilatación 

I 
d Fibra y lana da vidrio 

TOTAL 1                                          1 

I 

—,   i 
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- 
I II III IV f 'I 2 

2.1 

2.2 

2.3 

2.4 

2.5 

2.6 

2.7 

• 

.Hnwmrfrf yy*mm 
Sistaaa 4« ooatouatibla 

Sistaaa 4a abaataoiaianto 
A« afua 

Sistaaa 4« aira ooapriaiAo 

Tallir 4« reparaoiones 

Taller arcatilo© 

Taller tl let ri oo 

Sub-total (2.4) 

Sistaaa 4* suainistro 
eléctrioo 

Plant» ellotrioa Aa 
aaerconoia 

InstalaeiJn elaetriea 

• 

TOTAL 2 

3 
Plantât prinzipales 

Máquina« auxiliaras 

Equipo fanerai 

Planta 4a fuaraa 

Planta Aa aapaoaAa y oarga 

TOTAL 3 

4 

1.1 
a 

a 

Diseñas y Aibujoa 

Dibujos aeoAniooe 

Disanos elaotrloaa 

1.2 Supervision oara* oivilas 

r3 Supervision Aa la araoolon 
a instalaeian 

M Supervision por 2 afta« Aa 
Aa operación 

I 
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I II III IV T YI 

1.3 
• 

fetrcnaaicnto d« téonioo* 

fti pianta 

•R «1 •xtr«nj«ro 

TOTAL 4 

TOTAL ML PRKIO M LA 
OFBtTA 
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^jfQUCAIUflb 

1.    ¿fii£2É££iâ& 

H Perd, pais niñero por «xoelonoia, ouenta oon reserves potsnoiales en 
nlnemles no aotallooe, y on «apodal on reourooa qua son intenaivaaente 
utilisades on la fabrioeoidn do vidrio, lo cual asegura un abast«oialento 
adeouado y paraanente a la «sponsion do «ita actividad industrial. 

H oreoiaiento dininieo loi asroado pa ruano, oraa expectativas favo- 
rables para la oparaoldn da pianta« indaatrialaa 4« artfoulos da vidrio, ojee 
aotualaanta aon inportaios y oono« ornent leento M roflo ja an una balanae 
ooaerolal d«f lottarla. 

Sa otro lado, la aodificaoiín euetanolal da la polltloa da dooarrollo eue 
•ifu« al Oobiorno paruano, orientado a oanalar la «structura produotiva y la 
aaterlallsaeien da una induit ria an daaarrollo paraanente y anlesostsnlie, 
ha oraado lai oondiolono« neo« «aria« para la proaooión a laplenenteoida do 
proyacto« industríala o qua oontribuyan a la ooneeouoidn da loa objetivoa 
naoléñeles* 

Coharont« oon la polftioa tratada por «1 Gobierno, surfa al Coaplejo 
Industriai dal Vidrio, cuya oonoreoiân rapraaanta un rol aunaaaata iaportanta 
an «1 eraolaianto da la industria vidriara y oonaaouant—anta una iaportanta 
partieipacidn an al daaarrollo industrial dal paia« 

Il Pian Seoional da Industrias 1975-78, oontaapla al Coaplejo oaao una 
afrupaoien do nuovo linaas productivas, rapraaantando una iavereldn satinada 
an 90 nilloms da dolaras B.W. y   a inpleaontaree par etaaee «n ti naettam 
plaao.   La aafnitud, ooanlejidad dal Proyacto y la urtano la por dssarrollarlo, 
ianllean un aoopio da aafuaraos paraanente para al logre do laa aotaa 
«stablaoldas. 

Dentro da asta oentcxto, «1 planeamiento intagral dal Proyaoto, al 
daaarrollo «spaetfloo da laa llnaaa praéaotivaa y nana jo da nuevas 
loffie, son aapaotee an al quo los tetanico« nao léñalas reojularen al 
•lente de pereenal eltaaamt« oelifloaée.   U enterior Jectlfioa pli 
la oeoparaoldn da laa laeiones Unione a travio de M Pingre— de Beearrello 
IndustrUl. 

1 
1 
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la necesario mencionar, qua    por mecanismos institucionales y operativos. 

la Corporación Financiera da Desarrollo-COFIDE, organismo financiero dal 

•atado, cuy» funoiôn bssioa as al finaneiamiento y promoción da proyaotoa 

industriales ha sido encargado dal desarrollo, promoción, finanoiaaianto a 

implementation da loa proyaotoa da propiedad aooial qua la Comisión Nacional 

de Propiedad Social-C0NAP3t aprueba oono conveniente y procedente.   In tal 

•entido el Complejo del Vidrio, aprobado para iapleaentaree dentro dal 

••quena da Propiedad Social, está siendo desarrollado por COPTDï. 

En consecuencia, la Corporación será la entidad responsable de la 

oonduooión del Proyeoto de Asistencia Téonioa a travia de su Unidad dal 

Proyecto Complejo Industrial dal Vidrio, enoargada da todas las acciones 

necesarias para materializar el Compi«jo. 

In al desarrollo del Complejo, COFIDE mantiene estrecha ooordinaoión oon 

•1 Ministerio de Industria y TUTìBBC, entidad enoargada del establecimiento 

de la polftloa industrial dal pafsj   COHAP3,   entidad encartada del «atable- 

oimiento de la politioa^da la propiedad social en el palai   Instituto de 

Investigación Teonoldgioa Industrial y de Normas Teonioas-ITIOTK, encargada 

de normalizar y coordinar IR investigación industrial y los aspeotos de 

transferencia de teonologîasf    Pondo Nacional de Propiedad Sooial-fOH&PS, 

organismo finanoiero para los proyaotoa oalifioados ooao de Propiedad Sooial. 

Bata ooordinaoión permitirá una mejor ejeouoión y promoción do las reoomsn- 

daoionea y acolones derivados de la oooperaoión téonioa« 

2.     Antecedente a 

La industria del vidrio en el Perd ha estado oirounscrita práotioaaente 

en tres lineas produotivasi    envases de vidrio, vidrio plano y vidrio prensado. 

Su desarrollo en cuanto a téonioa. disposioión de las plantas, calidad del 

proemoto,   etc., ha estado en niveles relativamente inferiores a aus similares 
en Vene sue la, Colombia y Chile* 

So obstante en la actualidad la aotaal Industria paraama aatá 

innovando su teonologia a fin 4o oolooarse a la altura de los países 
ssnoionadoa. 

Bl Oobierno peruano ooa al propósito de impulsar al deearrollo da esta 

actividad Industrial, consideró convenient« elaborar estudios de posibilidades 

de inversión en productos da vidrio no producidos en al pals j eoa posibili- 

dades da exportación al Orupo Andino. 

À 
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Como re spulata a la pollttoa trazada por el Gobierno, surge el Compi« jo 

del Viàrio, el mismo que «starla constituido de 9 lineas productivas que mis 

adelante se mencionan. 

3.     Síntesis del esquema de hsarrollo del Complejo 

3.1    Aloanoes del Proyeoto Complejo del Vidrio 

El Complejo representa uno de los mis ambiciosos proyeotos que el 

Oobierno peruano esti promoviendo dentro de la actividad vidrio y 

en el sector industrial en general. 

El Gobierno peruano, por intermedio de la Comisión Nacional de 

Propiedad Social-C0N4PS, ha considerado conveniente y procedente 

el desarrollo de erte Complejo, bajo el esquema de propiedad social, 

sector que tiene primera prioridad dentro de la política de desa- 

rrollo economioo-social del actual Gobierno. 

En julio de 1974, a propuesta del Ministerio de Industria y Turismo, 

CONàPS decidió la aprobación del Complejo oomo Proyecto de Propiedad 

Social y de acuerdo a los mecanismos establecidos en la Ley de 

Fropiedad 3ooial (D.L. 20398), encargó a la Corporación Financiera 

de Desarrollo-COFIDE el desarrollo, financiamiento e  implementaoión 

del Complejo. 

Dado la oeaplejidad del proyecto, COFIDE ha constituido la Unidad 

de Proyecto del Complejo,  con funciones de planeamiento, organiza- 

ción,  supervisión y coordinación de las acciones necesarias para el 

desarrollo del mismo.    Con esta Unidad   la Corporación estima 

impulsar y. proporcionar espeoial atenoión a todas las acciones refe- 

rentes al mencionado Proyecto, que constituye el mayor esfuerzo del 

Gobierno en esta aotividad industrial y que representa todo un 

reto para la oapaoidad organizativa y de gestión empresarial 

del pals. 

La Unidad de Proyeoto del Complejo ha elaborado la metodología de 

desarrollo del Proyeoto, precisando la orientaoión que el mismo 

tendrá en el periodo 1975-ÔO y tratando de alcanzar resultados en 

el tiempo más oorto posible. 

I 
] 
1 
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Basado en «studios de prefaotibilidad existentes para cada uno 

de los productos objeto del Complejo» y de acuerdo * lai nece- 

sidades actuales del pals, COPIEE ha establecido un orden de 

prioridades para el desarrollo del Complejo.     (Cuadro H* 1) 

Cuadro H» 1 

Clasificación de los produotoa 

Grupo      Prioridad Productos Etapa 

Vidrio plano flotado 

Bulbos de vidrio para 
focos 

Bulbos de vidrio para 
termos 

Tubos de vidrio para 
fluorésoente8 

Tubos de vidrie neutro 

Lanas 

Fibras 

Vidrio prensado de bajo 
ooefioiente de dilata- 
ción (tipo pyrex) 

Frentes y conos de T.V. 

Aisladores de vidrio 

Observaciones 

A desarrollarse en 
el largo plazo 
1975-79 

A desarrollarse en 
•1 asdiano plato 
W5-7Ô 

II A desarrollarse en 
el mediano plazo 
1975-78 

III A desarrollarse en 
el largo plazo 
1975-80 

I 

Con dioha clasificación, COPIEE estima impulsar la implementation 

de "paquetes" de productos de acuerdo al orden de prioridades esta- 

bleoido, concentrando su esfuerzo y atención en los produotos que 

representan mayor viabilidad de materialización, en este oaso la 

ftapa  I del Proyeoto. 
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Criterios oomo la disponibilidad dal msroado intorno» aoooao a 

las tautologies, afinidad en loo procosos toonoldgioos y situaoidn 

d«l produoto on ol «arco del acuerdo do Cartagena, entre otroo 

aspectos, han oorvido do baso para olaborar la indicada 

clasificación. 

Do otro lado» al prioriaar las acciones, muy aparto do la limiteoidn 

on recursos humanos y oapacidad o pò rat iva on osta etapa, COPI IS 

continúa atondiondo todos los aspectos rsTorontos a los diferentes 

grupos da "paquetes" en que se ha olasifioado el Complejo* 

3.2. Metas 

3.2.1 

a) Producir entre Dio-77^»-78 
25 a 28 Billones/ano de bulbos de vidrio para fooos 
4,0 a 4,5 ail Iones/año de tubos para fluorescentes 
2,5 a 4,0 millones/ano de bulbos de vidrio para termos 
800 a 1.000 Ton/año de tubo de vidrio neutro 

b) Produoir a partir del torcer trimestre de 1978 
1*500 Ton/año de fibra de vidrio 
3.000 Ton/año de luv de vidrio 

o)   Producir fooos para automotores 

d)   Produoir filamentos de wolframio 

Largo plazo 

a) Produoir a partir de 1978/79 
80.000-100.000 Ton/año de vidrio flotado 

b) Produoir a partir de 1974/&0 
8.000 a 10.000 Ton/año de vidrio de bajo ooefidente 

de dilatación (tipo pyrex) 
750.000 a 800.000 Ud/año de frentes y oonoo T.V. 
1,2 millones Ud/año de aisladores de vidrio 

3.2.2   lletas de ocupación 

La implementaoidn del oonjunto de plantas, significa la 

oreaoidn de 2.100 nuevos puestos de trabajo direoto. 

3*2.3 

11 Complejo representa cerca dev91 millones te dolare« 

B*UU. te loa ovales aproxlsa lammte «1 50)1 

inversión en la planta te vidrie fletado. 

1 
1 
1 
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I 
I 
I 

3.3 muti iiiTitfir .m 
In oonaidaracip'n a la magnitud dal presente Proyeoto COWM, h» 

logrado avanças que oalifioa da significativos oon relación al 

parîodo relativamente corto desde enero 1975 «n qua ha inioiado 
lae acciones. 

Sa ha tomado contacto con diveraaa firma» a nival mundial qua 

tandrîan intarés an partioipar an la implementaoion da laa difa- 

rantaa lineas productivas qua constituyan al Complejo, mante- 

niando una oontinua comunicación a intercambio da opinionaa. 

Con relación a la planta da flotado» COFIDE asta dando loa paaoa 

nteaarios para compromatar al uso da la taonoloffa flotado oon 

al provaedor de la misma y estima iniciar al aatudio da factibi- 

lidad antra septiembre-octubre dal presante año.    Para aata pianta 
la Corporación asta dando tratamiento aapacial debido a laa 

oaraotarfstioaa partioulara« qua presenta. 

Da otro lado, oon referencia al primar grupo da productos qua 

racibe la mayor atenoión, COPI DE ha promovido un oonourao inter- 

nacional de tecnologías, oon el propósito de seleccionar al 

proveedor dal mismo.    Sa estima que antra septiembra-octubre aa 

prooederâ a seleccionar y negociar las tecnologías correapondientes 

y posteriormente desarrollar el estudio da factibilidad tícnico- 

eoonómico que estarla conoluido entra enero-febrmro dtl próximo allo. 

Sabido a la urgancia en este primar grupo, aa prave iniciar la 

implementación en al segundo trimestre da 1976. 

Para los restantes grupos da productos aa seguirá aimilar metodo- 

logia a la anterior y aa espera qua an al teroer trimaatra dal 

prdxiao arlo aa inicia la iaplementaoión dal segundo grupo da 
produotos. 

4.     amqutrimlantos da asistencia táonioa 

Come at da euponer, la envergadura y laa implicacionaa propiaa »n al 

planeamiento y formulación dal proyecto, justifica qua an todas Uà faaaa 

At daamrrollo da estudios o implementation dal mimmo aa avalan Ima aooionaa 

ma di anta um permanente amatoria técnica a la Unidad dal Proyecto de OOTIDE. 

\ 
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La diversidad 4a productos, también implioa diversidad de tecnologia* 

que oon olertaa varieoiones existen an diferentes pai MI dal mundo.    Tal 

aspecto • da por al haoa necesario oon tar oon on (Tupo asesor permanente que 

abarque la gama do oonooiaientos de estos produotos. 

De otro lado, en el planeamiento mismo de todo el Complejo, forartaolón 

de estudio«, elocución de estudios de  faetibilidad por parte da la Usi dad 

del Proyecto, definición del tipo de estrategia de una iapleaentación dal 

Proyeoto, la solooción de equipo y maquinaria, la preparación da tandera y 

docuaentaoidn técnica entre otras tareas   refuerzan esta necesidad da aaaaorla 

para dar «agror «olidas téonioa a lo actuado. 

4*1    Ob i«t ivo. Ja la amasarla 

4.1.1 Objetivo» a lar« plazo 

a) Permitir el desarrollo sólido y arodnioo da Ima plantas 
del Complejo, aprovechando al máximo tanto laa economías 
de esoala, como los recursos humanos y naturales dal 
territorio nacional. 

b) Permitir al cansar niveles de oompetitividad en oalidad 
y oportunidad da entrega de loa produotos dal Complejo« 
satisfaciendo da asta manera la demanda interna y con 
perspectivas a inoursionar en los aeroados del 
Pacto Andino. 

4.1.2 WftHY?! IflMfll»*0» 
a) Permitir una avaluación de todo lo actuado oon relación 

al Coaplejo y formular las aodifioaoionoa y/o correcciones 
a la estrategia estableo ida. 

b) Permitir determinar la óptima seleooidn y negoeiaoión de 
teono logias de loe productos de vidrio y demarro llar los 
estudios de fact i bili dad técnioo-eoonómioo do los 
produotos del Complejo y eeleooionar ol msoaniemo más 
adecuado para la implement ación. 

4.2 

OQPTHI ««tima conveniente loa siguientes requerlmientoa da meiatencia 

táoniom por parte de la OBUDI. 

a)   Ito experto en gestión empresarial de agrupaciones da planta* 
do vidrio. 

Con experiencia en planeamiento, organiseoión, ejecución do 
eatudios de faetibilidad, especificaciones de equipo y 
mevojuinaria, supervisión do conetrueción de plantas da vidrio y 
tmroas oomplementarias tanto en la etapa de preinveraión como en 
1* etapa de implement ación. 

r    '  ' 
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b)    Un experto en proyectos de vidrio de tubos y bulbos de vidrio 
oon experiencia en formulación y evaluación de proyectos 
principalmente en el área productiva de vidrio para lámparas 
incandescentes y fluorescentes y tener conocimiento de la 
produco ion de tubos de vidrio neutro y bulbos de vidrio para 
termos.   Adicionalmente deberá contar con experiencia en la 
oonetruooión y operación de tales tipos de planta«. 

o)    Un experto en proyectos de lanas y fibras de vidrio   oon 
experiencia en formulación y evaluación de proyectos en el 
área productiva de lanas y fibras de vidrio, en selección y 
negociación de tecnologías, construcción y operación de 
plantas de dichos productos. 

d)    Un experto en proyectos de vidrio prennado con experienoia en 
de vidrio ordinario, vidrio 
etc., construcción y 

la produooión de vidrio prensado, 
tipo pyrex, aisladores de vidrio, 
operación de dichas plantas. 

e) Un experto en análisis de control de calidad con experiencia 
en tronicas de análisis!    químico, físico-químico, físicos 
y manipulación de instrumentos de laboratorio en el área 
produotiva de vidrio« 

El Gerente General de Vidrios Industriales S.A.-VIN3A, una de 
las más grandes planta« en envase« de vidrio del país, está 
oonstruyendo un moderno laboratorio y ha ofrecido prestar su 
laboratorio para el desarrollo del trabajo de un experto 
asignado para el Complejo. 

Asimismo, sería de gran utilidad para efectuar los análisis 
de los industriales de vidrio que operan en el país y cuyos 
análisis son efectuados en el exterior por no contar con 
personal altamente calificado en estas tareas. 

f) Equipo oompleto para un laboratorio. 

Laboratorio orientado a las técnicas de producción de vidrio, 
oonsiatiendo de equipo e instrumentación para efeotuar análisis 
temióos, químicos, físico-químicos y físicos de muestras de 
los productos de vidrio y de materias primas. 

f)    Programa de capacitación de personal 

COPTTE estima que durante la etapa de preinversión (planeamiento 
y desarrollo de estudios) necesitará capacitar y entrenar en 
diferentes partes del mundo donde existan Complejos similares 
al que se está desarrollando, a los miembros de la Unidad del 
Proyeoto que eventualmente serían los encargados de administrar 
y dirigir la o las futuras empresas a constituirse. 

En este sentido,  las necesidades inmediatas oorresponderfmni 

g.1    Dos becas en Administración y Organización de Agrupaciones 
de plantas de vidrio.   El propósito es entrenarlos en todo 
lo concerniente a la política de gestión empresarial y 
mecanismos administrativos que son utilisables en este tipo 
de industrias.   Aspeoto importante del programa serían 
visitas de estudio a varias empresas de cierta enver- 
gadura, entrenamiento en planta, et o. 
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LBS dos oandidatoe serian ingenieros con conocimientos avanzados 
en administración y con experiencia en el desarrollo del Complejo» 
Ambos deberán ser miembros de la Unidad de Proyecto de COPTDE. 

Duración!    3 a 6 meses. 

g.2    Tres becas en tecnologías de vidrio con énfasis en IOB aspectos 
técnicos de la producción de vidrio. 

Los candidatos serían  ingenieros miembros de la Unidad del 
Proyecto de COPTDE. 

Duración!    3 a 6 meses. 

g.3    Seminarios de capacitación 

El propósito permanente es incrementar y actualizar constan- 
temente ol nivel de conocimientos de  los miembros de la Unidad 
del Proyecto de COPTDE. 

Pueden abarcar temas cornos    planeamiento industrial,  formulación 
y evaluación de proyectos, etc. 

Duración«    13 días a 1  mes. 

4.3    Aaignación del personal de (MJDI 

En el Cuadro N* 2 3e describe las actividades que desarrollarían loa 

expertos durante el período  1975/76» 

Asimismo, en el Anexo I,  se adjunta el Job Description para cada 

uno   de   los expertos. 

• %A    Presupuesto de la asistencia técnica 

Kn el  cuadro N9 3  -'e indica las necesidades de recursos monetarios 

para cubrir el pago del personal que asignarla ONUDI, estimándose 

un costo áe 3.000 dólares hombre/mes. 

4,4.3    Facilidades administrativas 

COPIDE proporcionará al Grupo de Asesorest    oficinas, movilidad» 

local, personal auxiliar y todo el apoyo administrativo 

necesario. 

En cuanto a los recursos monetarios para cubrir el aporte para la 

adquisición de un laboratorio de análisis, no ha sido posible esti- 

marlo a la fecha.    Sin embargo se ha solicitado a cierta firma la 

cotiaación detallada de los implementos que constituirían el labo- 

ratorio, el mismo que será comunicado a ONUDI en cuanto se recíba- 

la oferta. 

I 
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Cuadro H' 2 

Asi«aoi6ii dal DT.on.1 do OBUDI »1 Compio io del Vidrio (1975/76) 

Exparto 

1.   Experto en g»«tián 
empresarial  d«  ., 
agrupaoionea  de 
plantai de vidrio 

Exparto on proyeotos 
da tubos y bulbo« de 
vidrio 

Actividad 

Asesorar en todas las 
acoionas référantes al 
planeamiento, organización, 
dirección, avaluación a 
iaplamantación del Complejo 
del-Vidrio.  

Asesorar en todas laa accione« 
espeoífioas referentes en el 
desarrollo de estudio« y 
tlonioas de produco ion, seleo- 
oi6Vi de tecnología« e iaple- 
«enteción de los productos de 
la Etapa I del Complejo (bulbos 
para focos, tubo« para fluores- 
centes, tubo de vidrio neutro« 
bulbos para *• 

Loo al 

COFIDE 

COPI DE 

£ 
3. Exparto an proyeotos 

da lanas y fibra« de 
vidrio 

Exparto «n proyectos 
da vidrio prensado 

5.   Exparto «n oontrol 
faÍBiot ato 1* 
oalidad. 

Asesorar en el desarrollo de 
estudios, seleooión de tecno- 
logías a implementation de la 
Etapa II del Complejo  (lanas y 
fibras da vidrio)» 

Asesorar en el desarrollo de 
estudios, selección de tecno- 
logías e implementación de la 
Etapa III del Complejo (vidrio 
tipo pyrex, aisladores de 
vidrio, frentes y oono» T.V.), 

Asesorar en la mejor iaplemei» 
taoión de un laboratorio de 
análisis, preparación de 
personal para hacerse cargo 
da todos los análisis y desa- 
rrollo da tfonioa« de análisis. 

COFIDE 

COfIDE 

Duraoifh 

*ov-75 
Di c-76 
14 sesea 

»ov-75 
Di0-76 
14 aesas 

Labora- 
torio de 
VI1BA y 
del 
Complejo 

En-76 
Di0-76 
12 meses 

Mars-76 
Die-76 
10 meses 

En-76 
Dio-76 
12 meses 

I 
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ito correspondiente a la oontribwifa d« OWDI 

iwiUi m flmittt iti Tiirtt 
(Mile* de ddlarts EE.UU.) 

Total 1975 1976 

nJk. Efi.UU.t •A. ES.W.I »A ES.UU.I 

1.    Experto «n gestion empre- H 42,0 2 6,0 12 36,0 
•arial do agrupación«* de 
plantas de vidrio» 

2.    Experto en proyectos de 14 42,0 2 6,0 12 36,0 
tubo? y bulboE de vidrio 

3.    Experto en proyectos de 12 36,0 - - 12 36,0 
líjaos ;•  fibras de vidrio 

4.    ¿¡Xperto en proyectos de 10 30,0 - - 10 30,0 
vidrio prenaado 

[),    experto en control 12 36,0 - - 12 36,0 
qufiiioo de la calidad 

fr 186,0 4 12,0 52 174,0 
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4*5   BiMTiPoito dal Mort« dal Qobiamo 

4*5*1   Actividad Pf via 

COFIK h» iapleaentado convenientemente 1« Unidad dal 

Proyeoto del Complejo para promover su adeeuado desenvol- 

vimiento.    De «sta manera, la Unidad dal Proyeoto qua 

recibirá el asesoraaiento da loa expertos de ONÜDI, ha 

logrado fijar los lineamientos generales de politica y 

estrategia de desarrollo, y que en alguna asnera s* nece- 

sitará precisar dichas tareas. 

Bi el aspecto financiero, la Unidad dal Proyecto funoiona 

con aportas provenientes dal aisao COPIDE y/o dal Fondo 

Naoion*l da Propiedad Social-FOTAPS,  los sisaos que aeran 

oargados a la o las futuras empresas da Propiedad Social. 

La unidad del Proyecto cuenta oon dos programs 

presupuestarios! 

- Programa de Operación, utilizado en el pago da remune- 
raciones de personal técnioo permanente, asi eoe» de los 
bienes y servicio• utilisados.   La Unidad del Proyecto 
utiliza todo el aparato administrativo y legal de COPIEE 

- Programa de Inversión, destinado a cubrir costo de 
<>-ludios y costo de todas las acciones referentes a la 
iapleucntación del Proyeoto. 

4*5*2    Personal nacional 

La Unidad del Proyecto contar! con un grupo de técnioo a 

noción» 1er alt.amenté calificados en todo lo référante a 

desarrollo da proyectos y tu ajpectos técnicos de vidrio, 

que actuarán como contraparte dal grupo de expertos. 

La Unidad del Proyecto del Complejo de COTIHJ, est* dirigida 

por un Coordinador, »mien asumirá la Jefatura del Proyeoto 

de Asistencia Técnica, encargándose de la coordinación de 

la aisaa y evaluar el avance del Complejo. 

fti el programa de Asistencia Técnica, la contraparte 

Nacional estará constituida pon    5 ingenieros químioos, 

1 ingeniero industrial, 2 Ingenieros manéalos s y 1 lajamier» 
oivil. 
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m «1 Cuadro H« 4» M praaatvta «1 oronograaa A« actividad«» 
dt la áaiatancia Técnica y an al Cuadro I* 5» «1 praMffiaato 
naoaaario y corrttpondianta a la ootitribuoidn dal datiamo 

an »1 parlodo 1975A6» 

1 
1 
î 

À 



-53 - 

I 
I 
I 
I 

Cuadro It 4 

11 it 1% mitinrti Hart« 

1975 1 221 1977 

Aetividadas JJAS0ÏD      IPKlMJJiSOIS   PXA 

PlansamlcntOf organización, 
diracoion» avaluaoidn y 
supervisión At 1« iaplMtn- 
taoión dal Coapltjo 

Dt sarroIlo Aa «studios» 
salaceidn d* ttonologlas y 
«uparvisidn d« la iaplaaan- 
taeidn d« la Etapa I Aal 
Coalla jo 

Dtaarrollo A« tstuAioa, 
aalaooién da taonoloflas y 
supervision da la iapleaan- 
taeiAn Aa la Itapa II Aal 
Coaplejo 

Daaarrollo Aa «atudioa» 
«alaooi&n Aa ttonologlas y 
supervisión da la iapla- 
atntaoidn Aa la Etapa III 
dal Coalla Jo 

Dt «arrollo y difusión Aa 
tlonioas Aa análisis 
quîaiooa y ff «ioo-quiaioos 
y preparación dal proyeoto 
para iayleswntar un labo- 
ratorio Aa anàlisi« 

-*- 

LayanAat   Expertos A« OHUDI 
Contraparta ÏJaoional 
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Pr.auEu.ato oorre.pondiant« a la contribución 

del Qobiamo 197^6 

-Miles de eol««- 

Total 1975 

a/h soles     s/h iol<i *A »»las 

A. finonal técnico 

Do« ingeniero« químicos 
cono contrapart« del 
experto «n gestión empre- 
sarial de agrupaciones de 
plantas dt vidrio 

Uh ingeni«ro químico y un 
ingeniero aecanioo ooa» 
oontrmpart« dal «xparto 
•n proyeotoo d« tu DO a y 
bulbos da vidrio 

Un ingeniare quísioo y un 
ingeniero induitrial oomo 
oontrmpart« d«l «xparto 
•n proyecto« d« lanas y 
fibras d« vidrio 

Un ingeniero »oánioo y un 
inganiaro oivil como 
contrapart« del «xparto an 
proyecto« d« vidrio 
prensado 

Un ingeniero químico ooao 
contrapart« dal «xparto 
•n Técnica« d« inalisi« 
iuîaiooo 

Jefatura del Proyecto 

B. Personal auxiliar 

Subtotal 

C. ttnilpoa y aat«rialas 

(IRaN TOTâL 

20 1.600       8 

16 

14 

1.260      4 

16 1.260      4 

840 

640 

320 

320 

120 

12 960 

12 960 

12 

12 

960 

7» 

12 360 - - 12 360 

24 , 1*060  , 12 540 12 540 

JA 
126 

720 

7.160 

12 

42 

360 

2.300 

12 

84 4.660 

- 600 - 300 - 300 

HS 2.600 eX&S 

1 
1 
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risona requeridai 

Lugar de trabajo! 

f\isnte asesorai 

Objetivo dal proyecto! 

Puneionesi 

Califioaoioni 

Idle 

anteoedenteei 

- 55 - 

apindios 

¿&kJaSfi&£a£ÍaAQ 

txperto en toonioas da análi«i • por instnaatntaoior. 

12 »eses/hombre 

Julio 1976 

Lisa - Fari 

OHUDI 

Asesorar a la Corporaoián fonano i ara da Desarrollo 
OOFIDB,  an la preparación da laa espacifioaciones 
para la impleswntaoion da un laboratorio da difu- 
sión y daearrollo da tionioaa da anali ai ai 
químicos»  fíaioo-quf alóos,  físioos,  ato. 

La raaponaabilidad dal axparto serii 

Asaaorar en la elaboration da  laa eapecifioaoiones 
para la oonatruooián del local para un laboratorio, 
instalación da instrumentos, ato. 
Asesorar en al desarrollo da tieni oas da aníllala 
de »atarla» prisas y produotoa da vidrio. 
ifeotuar anilláis da sueatraa on apoyo da la 
aotual industria del vidrie dal palp. 

Título da ingeniero químico o qui atoo o grado 
universitario équivalante, o on experiencia en 
teonioaa de anllisis por instrumentación en al 
área productiva del vidrio. 

Freferenteaente español, ingles aceptable. 

COPIE* ha previsto la inatalaoiÓn da un laboratorio 
de análiais para el Complejo dal Vidrio que el.. 
Gobierno peruano «sti proa» vi ando. 

Da otro lado, VIKIA I.A., oespresa qua fabrioa 
•nvaaea da vidrio en «1 paía asti oonstruyando au 
laboratorio y temporalmente serviría para realisar 
los análisis de Muestras que sean neoesarioe. 

H exparto también oontribuirá a preparar el 
personal neoeaario en al ajan« jo da loa métodos de 
análisis. 

À 
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Jpb desoription 

Tftuloi 

Duraoiónt 

Teoha requeridai 

lugar de trabajot 

Fuente aaeaorai 

Oblativo del proyeotoi 

Fuñoiones i 

üalifioaoionesi 

Exporto en proyectos de tubos y bulbos de vidrio, 
oon InfaaiB en produooión de vidrio para lámparas. 

14 meses/hombre 

Noviembre de 1975 

Lima..- P*fÍ; 

ÖNUDI 
Asesorar a la Corporación Financiera de Desarrollo 
COmX en la elaboración de estudios de faotibi- 
lidad, poeterior evaluación, selección y negooiación 
de teonologías, y supervisión de  las acoioneß nece- 
sarias para la implementación de un grupo de pro- 
ducto« de vidriol    bulbOB para lámparas incandes- 
centes, tuboB para lámparas fluorescentes,  tubo dea 
vidrio neutro, «pollas y viales, y bulbos para 
termos, los miamos que estarían formando parte de 
un Complejo del Vidrio. 

La responsabilidad del experto serai 

Asesorar en la elaboración y evaluación de loe 
estudios de faotibilidad. 
Asesorar en la «valuación y selección de teono- 
logías . 
Asesorar en loa meoanismos d   negociación de 
tecnologías. 
Asesorar en los meoanismos de especificaciones 
y suministro de equipo y maquinaria. 
Asesorar en la construcción y montaje de la agru- 
pación de plantas. 

Parte del trabajo aera asesorar en loa viajes de 
visita a plantas similares en los países del (írupo 
Andino y de otras partes del mundo, oon el propósito 
de oonooer su tecnología, disposición de plantas 
y tipo de equipo y maquinaria que utilUan. 

Título de ingeniero químioo industrial o grado 
universitario equivalente. 

Deberá poseer amplios conocimientos y experiencia 
en las tlonioas produotivas y operaoión de plantas 
de tubos y bulbos de vidrio, especialmente en 
vidrio para lamparas. 

I 

I 
] 
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Idioma! Preferentemente español, inglés aceptable. 

AnteoedenteBt COPI DE ouenta oon estudios de pre-faotibilidad 
de los producto G mencionados y ha constituido la 
Unidad del Proyecto oon participación de profesio- 
nales altamente calificados y que reoibirln la 
asesoría para maximizar los esfuerzos. 

11 grupo de productos constituye la VTAPA I de 
irnplementaoión de un Complejo del Vidrio y ouenta 
oon el apoyo prioritario del Gobierno peruano. 

A la llegada del experto a COPTÛE, se contará oon 
mayor información técnica de estos productos. 

•i* 

.«,*.. 

I 
I 
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fttï iiMrtiUm 

Títulot 

Duraoiônt 

Fecha requeridas 

Lugar de trabajo! 

Fuente asesorat 

Objetivo del proyectoi 

Puno i one st 

Calif ioaoione si 

Idioma t 

Antecedent eai 

Expert o en proyectos de lanas y fibras de vidrio. 

12 meses/hombre 

»aero de 1976 

Lima - Peri 

CRUDI 

Asesorar a la Corporación Financiera de Desarrollo 
COPI OB en la elaboración de estudios de faotibi- 
lidadf posterior evaluación, selección y negociación 
de tecnologías y supervisión de las acciones para la 
implementaoión de  las plantas de lanas y fibras de 
vidrio que estarían formando parte de un Complejo 
del Vidrio. 

La responsabilidad del experto serát 

Asesorar en la elaboración y evaluación de los 
estudios de faotibilidad. 
Asesorar en la evaluación y selección de tecnologías. 
Asesorar en los mecanismos de negociación de 
teonologías. 
Asesorar en loa mecanismos de especificaciones y 
suministro de maquinaria y equipo. 
Asesorar en la oonstruooión y monta jo de dichas 
plantas. 

Como parte del trabajo,  asesorará en los viajes de 
visita que se realicen a plantas similares en los 
países del Qrupo Andino y de otras partes del mundo. 

Título de ingeniero químico - industrial o grado 
universitario equivalente. 

Deberá poseer experi enoia y conocimientos en las 
técnicas productivas y de operación de plantas 
de lanas y fibras de vidrio. 

Preferentemente español»  inglés aceptable. 

COFIDB cuenta oon estudios de pre-faotibilidad 
de los produotos mencionados y ha oonstituido la 
Unidad del Proyeoto oon participación de profesio- 
nales altamente calificados y que recibirán la 
asesoría para raaximizar esfuerzos. 

KL grupo de produotos oonstituye la RAPA II de 
implementaoión de un Complejo del Vidrio y cuenta 
oon el apoyo prioritario del Gobierno me ruano. 

A la llegada del experto a COPI DE, Be contará con 
mayor informaoión tIonica de estos produotos. 

F 
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Tftuloi 

Duraoioni 

Faoha requeridas 

Lugar de trab» jo I 

ruante «attor» i 

Objetivo del proyootot 

Puno i on« • i 

Calif ioaoionoat 

Idiomi 
Antecedentes i 

¡9\ atwriBltm 

Exporto en proyectos de vidrio prensado. 

10 ojoses/hombre 

Marzo de 1976 

ti ma - Fard 

ORUDI 

Asesorar a la Corportoion Flnanoiera dt Desarrollo 
OptJM tn la elakoraoife éo Mi*!»« de ft*tlti- 
Udftd» «ItMQiln y •anola<tàLéa>|g—Jirfl • ».  
iapleaentKJién do un grupo do produotoo do vidrio 
quo utili san «1 prooeso do prensados    vidrio pren- 
sado d« bajo ooefioiente éo dilatación, aisladores 
do vidrio»  front o » y oonoo do T.Y.,  loi »i sao s quo 
»otarían fornando parto do un Coapiojo dol Yidrio. 

La responsabilidad del experto serti 

Asesorar on la elaboración y evaluación do las 
estudios do faotibilidad. 
Aoosorar on la ovaluaoión y ooloooién do ._ 
»•WW--. 
Asesorar on los •ooanii 
teonologfaa. 
Asoaorar   on loo aeoanii 
suministro do »aquinaria y oquipo. 
Asoeorer on la oenstruooión y »onte je do diohas 

JplAoHas^ 

Coa» parto dol trabajo«  aassorarl on los viajes do 
visita quo *e roalioon a plantas similares on los 
¡iaíaos dol Orupo»Andino y i* otras partos dol »undo. 

Título do ingeniero qufaioos industrial o grado 
univorsitario equi valant«. 

Debars posoor expori enoia «n las taonioaa produo- 
tivas y operación -de plantas quo utilioon ol 
prawofo do prensado. 

Proforenteojonte ol español, ingle's aoeptablo. 

00FÏDB ouonta oon «studios do pre-faotibilidad do 
loa productos aonoionadoa y ha constituido la 
Unidad dal Froyeoto oon participación da profesio- 
nal os altamente calificados y quo rooibirán la 
asesoría para »»xi»isar «sfuorsos. 

H grupo do producto a constituye 1» 1EAFA III do 
iapleaentaoien do un Coaplejo dol Yidrio y cuenta 
oon ol apoyo prioritario del Gobierno potasa»». 

A la llagada dol oxporto a OOTIDi, so oeatara oon 
aayor inforaaoión teonioa da aotos productos. 

a do negoolaolón do 

o   do especificaciones y 
I 
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Job doaoriotloii 

L 

Título i 

Ouraoiéni 

Peono requerldat 

Lugar de trabajo! 

Puente tuior» 

Oejetivoi 

Puno ionest 

to «i gaatión eapreeerial d« tfrupeaionea en 
plani*« do vidrio. 

14 a^ee/hoobre 

lovieobre 197; 

Lia* - Perd 

OKUDl 

Aeeanrar a la Corporation Pinanoiara de Desarrollo 
0QPI9I an «1 planeenitnto, orfani saoion, evaluación 
y evjetrvieion At la« eooionet nootaariai duran-te 
ïaeetapea At pre-invtreion • inplaeentaoioVi da un 
Coapiojo Aa Ti Arlo qua al dotiamo peruano está 
p rosovi ando. 

H Coaplejo oliarla oonatituido por loa siguientes 
produotoa d« vi Ari 01 

Bulbos para foooa» tube« para fluortaoeoteo, bulbos 
par» tornea, tubo A« vidrio neutro, ampollas y 
violes Aa uso faraooeatloe» fibra r lana Aa viàrio, 
vidrio pransato do bajo ooefioicntt At Allotooioe 
ai Biaderò« Aa vidrio» frontos y oonoa para ^amaviadj 
f «latto »Ite» fiarte*.. 

Lo rosponeabiliAod Aal exporto eerli 

Aoooorar en al planeta!onto y organiaaoiin del 
deeerretto Aol Ceoapltjo y de lo ettrtotare oleata 
quo deberá toner ol Complejo.^ 
Aoooorar a» la proparaoion Ao on topón» fonemi 
del Oooplojo (layout et IM plotHaa Aal prooooo y 
do oorvioiot). 

on la pa^otwooloW Ao lo AootMrteerteVi 
learia para loleooien Ao tecnologías'. 

Aaoeorar en laa nofooiaoionoe do ttonologfaa. 

Aoooorar on la proparaoion Ao lo doouneniaoion 
tecnioe noooaaria para oonoursos, licitaciones, 
oontratoe, ttpeoifioaoiones de equi pò y »aqui- 
naria, oto. 

en la euperviaion y ojeouoién de eotudios 
faotibilidad y tu posterior evaluación. 

en la auperviaion Ao 1» oonatruooiô« y 
atomi ni aire dt equipos. 

Aoooorar en ti oooaniaoo Ao ioploatntaoion de 
polftioee At Aeoorrello del Ooaaplajo en ol oorto, 
»odiano y largo piato. 

I 
I 
! 
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Califioaoioneüi 

Idiornai 

Antecedentesi 

Tftulo le Ingeniero chimico - industrial o grado 
universitario equivalente con experiencia en gestión 
empresarial de la alta gerencia de «apresas que 
agrupan plantas de vidrio.    For lo menos que haya 
abarcado parte de los productos que  indica el 
Complejo. 

Preferentemente español, inglSs aceptable. 

OCFIDf cuenta con estudios de pre-factibilidad de 
todos los productos anteB »endonados y el Gobierno 
peruano ha dado primera prioridad al desarrollo 
del Complejo. 

I 
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